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Wichtige Ausfüllhinweise für den Antragsteller (Lead-Partner) DŢleģit§ upozornŊn² pro vyplnŊn² ģ§dosti ģadatelem (lead partnerem)

Das Projekt ist im Projektantrag in kurzer und aussagekräftiger Form darzustellen.



Die Angaben im Projektantrag sind konkret (z. B. welche Partner, welche Aufgaben) zu fassen.

V projektov® ģ§dosti je tŚeba projekt popsat struļnŊ a vĨstiģnŊ.

V projektov® ģ§dosti je tŚeba uv§dŊt konkr®tn² ¼daje (napŚ. jac² partneŚi, jak® ¼koly).

Der Projektantrag ist zweisprachig (Deutsch und Tschechisch) vollständig elektronisch 
auszufüllen und in Printversion in 2 Exemplaren mit rechtsgültiger Originalunterschrift im 
Gemeinsamen Technischen Sekretariat (GTS) in der Sächsischen Aufbaubank – Förderbank –, 
Dresden, einzureichen.

Tschechische Lead Partner haben auch die Möglichkeit, ihren Antrag beim zuständigen 
Bezirksamt in der Tschechischen Republik einzureichen.



Erfüllen die Antragsunterlagen die formalen Voraussetzungen und ist das Projekt fachlich 
förderfähig, erfolgt beim GTS die offizielle Antragsregistrierung.

Projektovou ģ§dost je potŚeba kompletnŊ elektronicky vyplnit dvojjazyļnŊ (v ļeġtinŊ a v nŊmļinŊ)
a v tiġtŊn® podobŊ podat ve 2 vyhotoven²ch s pr§voplatnĨm podpisem na SpoleļnĨ technickĨ
sekretari§t (JTS) pŚi Sask® rozvojov® bance - dotaļn² bance - v Dr§ģŅanech.
Ļeġt² lead partneŚi mohou sv® ģ§dosti podat i na pŚ²sluġnĨ krajskĨ ¼Śad v Ļesk® republice.

Ofici§ln² registrace ģ§dosti prob²h§ na JTS v pŚ²padŊ kladn®ho vĨsledku kontroly form§ln²ch
n§leģitost² a v pŚ²padŊ vystaven² kladn®ho odborn®ho stanoviska.

Projektantrag




Ziel 3-Programm zur Förderung der grenzübergreifenden 

Zusammenarbeit  2007-2013 zwischen dem Freistaat Sachsen und der 


Tschechischen Republik

Projektov§ ģ§dost

Program C²le 3 na podporu pŚeshraniļn² spolupr§ce mezi
Ļeskou republikou a SvobodnĨm st§tem Sasko 2007-2013

Wichtige Verfahrenshinweise für den Antragsteller (Lead-Partner) DŢleģit§ upozornŊn² pro ģadatele (lead partnera)

Programm zur Förderung der 
grenzübergreifenden Zusammenarbeit 
zwischen dem Freistaat Sachsen und 
der Tschechischen Republik

Program na podporu pŚeshraniļn²
spolupr§ce mezi Ļeskou republikou a
SvobodnĨm st§tem Sasko
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Ļ²slo ģ§dosti

Datum

Podpis/razítko

Evidence ģ§dosti pŚ²sluġnĨm krajskĨm ¼Śadem

(jen v pŚ²padŊ ļesk®ho lead partnera)

Datum podání

Datum

Unterschrift/Stempel

Antragsnummer

Registrierung des Projektantrages durch das Gemeinsame Technische Sekretariat

Eingangsdatum

Nicht vom Antragsteller auszuf¿llen. / NevyplŔuje ģadatel.
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Ich beantrage die Gewährung einer Zuwendung aus dem Ziel 3-Programm zur Förderung der 
grenzübergreifenden Zusammenarbeit zwischen dem Freistaat Sachsen und der Tschechischen 
Republik 2007-2013 sowie, sofem im Antrag mit aufgeführt, aus Landesmitteln des Freistaates 
Sachsen (für deutsche Lead-Partner und Projektpartner) bzw. Mitteln aus dem Staatshaushalt der 
Tschechischen Republik (für tschechische Lead-Partner und Projektpartner) zur Kofinanzierung der 
EU-Fördermittel für das im Folgenden beschriebene Projekt.

Ģ§d§m t²mto o poskytnut² dotace z Programu C²le 3 na podporu pŚeshraniļn² spolupr§ce mezi Ļeskou
republikou a SvobodnĨm st§tem Sasko 2007-2013 a, pokud je to v ģ§dosti uvedeno, o poskytnut²
prostŚedkŢ na spolufinancov§n² prostŚedkŢ EU ze st§tn²ho rozpoļtu Ļesk® republiky (v pŚ²padŊ
ļesk®ho lead partnera a projektovĨch partnerŢ) resp. ze zemskĨch prostŚedkŢ Svobodn®ho st§tu
Sasko (v pŚ²padŊ nŊmeck®ho lead partnera a projektovĨch partnerŢ) pro d§le popsanĨ projekt.

DESídlo žadatele (lead partnera)Sitz des Antragstellers (Lead-Partners)

Vorhabensbereich: 1.3 Ļ²slo oblasti podpory: 1.3

Entwicklung der gesellschaftlichen Rahmenbedingungen im Fördergebiet Rozvoj spoleļenskĨch r§mcovĨch podm²nek v dotaļn²m ¼zem²

Kooperation im Bereich Sicherheit, Rettungswesen, Katastrophenschutz und 
Brandschutz

Kooperace v oblasti bezpeļnosti, z§chrannĨch sluģeb, ochranŊ proti katastrof§m
a poģ§rn² ochrany

Bezeichnung des Vorhabensbereiches: Název oblasti podpory:

Bezeichnung der Prioritätsachse: Název prioritní osy:

Bitte ordnen Sie Ihr Projekt zuerst einer Prioritätsachse und dann einem 
Vorhabensbereich gemäß dem Umsetzungsdokument zu.

ZaŚaŅte pros²m V§ġ projekt nejprve do jedn® prioritn² osy a pot® do oblasti podpory podle
Realizaļn²ho dokumentu.

Prioritätsachse: 1 Ļ²slo prioritn² osy: 1

1.2 Projekteinordnung 1.2 ZaŚazen² projektu

Projekttitel: Verbesserung der Sicherheit im sächsisch-tschechischen 
Grenzgebiet (Diensthundewesen)

Název projektu: Zlepġen² bezpeļnosti na ļesko-sask®m pohraniļ² -
sluģebn² kynologie

Bitte geben Sie dem Projekt einen kurzen, aussagekräftigen Titel. UveŅte pros²m struļnĨ a vĨstiģnĨ n§zev projektu.

1.1 Projekttitel 1.1 Název projektu

1. Všeobecné údaje o projektu1. Allgemeine Angaben zum Projekt
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UveŅte pros²m ¼zemn² dopad Vaġeho projektu. MŢģete  uv®st v²ce ¼dajŢ.

PP001 Đst² nad Labem-mŊsto PP001 Đst² nad Labem-mŊsto

LP Chemnitz, Stadt LP Chemnitz, Stadt

Durchführungsort des Projektes (1) Místo realizace projektu (1)

Geben Sie bitte den Durchführungsort beim Antragsteller (Lead-Partner) und den 
einzelnen Projektpartnern an.

UveŅte pros²m m²sto realizace projektu u ģadatele (lead partnera) a jednotlivĨch
projektovĨch partnerŢ.

im Fördergebiet außerhalb des Fördergebietes v dotaļn²m ¼zem² mimo dotaļn² ¼zem²

1.3 Projektstandort

Räumlicher Wirkungsbereich des Projektes

Geben Sie bitte den Wirkungsbereich Ihres Projektes an. Mehrere Angaben sind möglich.

na sask® stranŊ

Erzgebirgskreis (mit den Gemeinden d. ehem. 
Lkr. Annaberg)

Landkreis Zwickau (mit den Gemeinden d. ehem. 
Lkr. Zwickauer Land)

Erzgebirgskreis (mit den Gemeinden d. ehem. 
Mittl. Erzgebirgskreises)

Stadt Chemnitz

Landkreis Mittelsachsen (mit den Gemeinden d. 
ehem. Lkr. Freiberg)

Landkreis Mittelsachsen (mit den Gemeinden d. 
ehem. Lkr. Mittweida)

Landkreis Zwickau ( mit der ehem. Kreisfreien 
Stadt Zwickau)

Erzgebirgskreis (mit den Gemeinden d. ehem. 
Lkr. Stollberg)

na ļesk® stranŊ Ústecký kraj

na ¼rovni euroregionŢ
Euroregion EUREGIO EGRENSIS

Euroregion Erzgebirge/KruġnohoŚ²

Územní dopad projektu

1.3 Um²stŊn² projektu

auf der sächsischen Seite

Erzgebirgskreis (mit den Gemeinden d. ehem. 
Lkr. Annaberg)

Landkreis Zwickau (mit den Gemeinden d. 
ehem. Lkr. Zwickauer Land)

Erzgebirgskreis (mit den Gemeinden d. ehem. 
Mittl. Erzgebirgskreises)

Stadt Chemnitz

Landkreis Mittelsachsen (mit den Gemeinden d. 
ehem. Lkr. Freiberg)

Landkreis Mittelsachsen (mit den Gemeinden d. 
ehem. Lkr. Mittweida)

Landkreis Zwickau ( mit der ehem. Kreisfreien 
Stadt Zwickau)

Erzgebirgskreis (mit den Gemeinden d. ehem. 
Lkr. Stollberg)

Ústecký krajauf der tschechischen Seite

auf der Ebene der Euroregionen
Euroregion EUREGIO EGRENSIS

Euroregion Erzgebirge/KruġnohoŚ²

(1) Der Durchführungsort kann vom Sitz des Antragstellers (Lead-Partners) bzw. 
des Projektpartners abweichen.

(1) M²sto realizace a s²dlo ģadatele (lead partnera), popŚ. projektov®ho partnera
se mohou liġit.



Endversion des Antrages

Finální verze žádosti

Ģ§dost byla fin§lnŊ uloģena v IS BENEFIT7 dne: 18.12.2008 10:53. BENEFIT kl²ļ: Ï2JzzPÏÏÏ4 Strana 5 z 38

Der Antrag wurde im IS BENEFIT7 am: 18.12.2008 10:53 gespeichert. BENEFIT-Schlüssel: Ø2JzzPØØØ4 Seite 5 von 38

Verze PSSA 05/08

Version PSSA 05/08

(2) Tag, an dem die erste Ausgabe für dieses Projekt entstanden ist (ausgenommen 
davon Projektvorbereitungskosten).

(2) Den vzniku prvn²ho vĨdaje projektu (s vĨjimkou n§kladŢ na pŚ²pravu projektu).

(3) Tag, an dem die letzte Ausgabe für dieses Projekt geplant ist. (3) Den plánovaného posledního výdaje projektu.

01.04.2009 30.06.2011 01.04.2009 30.06.2011

Bitte geben Sie den zur Umsetzung des Projektes geplanten Zeitraum (Tag/Monat/Jahr) 
an. Der Projektzeitraum soll in der Regel drei Jahre nicht überschreiten.

Zadejte pros²m pl§novanou dobu realizace projektu (den/mŊs²c/rok). Doba realizace
projektu by zpravidla nemŊla bĨt delġ² jak tŚi roky.

Projektbeginn (2) Projektabschluss (3) Datum zahájení projektu (2) Datum ukonļen² projektu (3)

1.4 Projektzeitraum 1.4 Doba realizace projektu
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Telefon 0371387120 Telefax 0371387106 Telefon 0371387120 Telefax 0371387106

Position Leiter der Poliziedirektion Chemnitz-Erzgebirge Pozice ředitel Policejn²ho Śeditelstv² Chemnitz-Erzgebirge

E-Mail uwe.reiszmann@polizei.sachsen.de E-mail uwe.reiszmann@polizei.sachsen.de

Titel vor Titel nach Titul pŚed Titul za

Name Reißmann Vorname Uwe PŚ²jmen² Reißmann Jméno Uwe

2.7 Vertretungsberechtigte Person des Antragstellers (Lead-Partners) 2.7 Statutární zástupce žadatele (lead partnera)

Hausnummer 24 Ļ²slo popisn® 24

Ort Chemnitz Místo Chemnitz

PLZ 09113 PSĻ 09113

Strasse Hartmannstraße Ulice Hartmannstraße

2.5 Anschrift – Sitz des Antragstellers (Lead-Partners) 2.5 Adresa sídla žadatele (lead partnera)

Handelsregister- bzw. 
Vereinsregisternummer:

Identifikaļn² ļ²slo:
Gründungs- bzw. Geburtsdatum: 01.01.2005 Datum založení: 01.01.2005

Tätigkeitsfeld/Branche: Polizeidirektion Chemnitz-Erzgebirge Obor ļinnosti/odvŊtv²: Policejn² Śeditelstv² Chemnitz-KruġnohoŚ²

2.4 Tätigkeitsfeld/Branche 2.4 Obor ļinnosti/odvŊtv²

2.3 Gründungsdatum (bei Vereinen und Unternehmen) bzw. Geburtsdatum 
(bei Einzelunternehmen) und Handelsregister- bzw. Vereinsregisternummer

2.3 Datum zaloģen² (u sdruģen² a podnikŢ)  a identifikaļn² ļ²slo

Name, Vorname / Firma / 
Einrichtung:

Polizeidirektion Chemnitz-Erzgebirge, 
Direktionsbüro

Firma / Instituce: Polizeidirektion Chemnitz-Erzgebirge, 
Direktionsbüro

2.1 Name 2.1 Název

Rechtsform: Körp. öffentl. Rechts Právní forma: Körp. öffentl. Rechts

2.2 Rechtsform 2.2 Právní forma

2.  Angaben zum Antragsteller (Lead-Partner) 2. Údaje o žadateli (lead partnerovi)
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Der Antragsteller (Lead-Partner) ist für sein Projekt zum Vorsteuerabzug:

nicht berechtigt und hat die Projektausgaben mit MwSt. Ausgewiesen

Ģadatel (lead partner) je v pŚ²padŊ sv®ho projektu k odpoļtu danŊ:
nen² opr§vnŊn a vĨdaje projektu uvedl s DPH

2.9 Vorsteuerabzugsberechtigung des Antragstellers (Lead-Partners) 2.9 Opr§vnŊn² k odpoļtu danŊ ģadatele (lead partnera)

Position Fachdienstleiter Diensthundestaffel Pozice Vedoucí odborné služby služební kynologie

Name Hüfner Vorname Joachim PŚ²jmen² Hüfner Jméno Joachim

E-Mail joachim.huefner@polizei.sachsen.de E-mail joachim.huefner@polizei.sachsen.de

Telefon 03732215310 Telefax Telefon 03732215310 Telefax

Titel vor Titel nach Titul pŚed Titul za

2.8 Ansprechpartner für das Projekt 2.8 Kontaktní osoba projektu

Geben Sie bitte die Person an, die mit dem Projektmanagement beauftragt ist. UveŅte pros²m ¼daje k osobŊ povŊŚen® Ś²zen²m projektu.
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KteŚ² partneŚi (nikoli dodavatel®) se pod²lej² na projektu?

Dbejte pros²m na to, aby byla k ģ§dosti pŚiloģena Smlouva o spolupr§ci uzavŚen§ mezi
ģadatelem (lead partnerem) a vġemi  projektovĨmi partnery pod²lej²c²mi se na projektu,
kteŚ² jsou uvedeni v t®to ģ§dosti.

Kaģd®mu projektov®mu partnerovi zadejte pros²m poŚadov® ļ²slo, kter® zaļ²n§ p²smeny
PP.

Bitte vergeben Sie für jeden Projektpartner fortlaufend eine Nummer, die mit PP beginnt.

Bitte beachten Sie, dass ein Kooperationsvertrag zwischen dem Antragsteller (Lead-
Partner) und allen am Projekt beteiligten, hier aufgeführten Projektpartnern dem Antrag 
beizulegen ist.

3. Údaje o projektových partnerech

poŚadov®
ļ²slo
projek-
tov®ho
partnera
(PP)

zemŊ pŢvodu
projektov®ho
partnera

pŚ²jmen²,
jm®ho / firma /
instituce

právní forma datum zaloģen²
(u sdruģen² a
podnikŢ)

identifikaļn²
ļ²slo

obor
ļinnosti/odvŊtv²

adresa s²dla
projektov®ho
partnera
ulice, ļ²slo
popisn®, PSĻ,
m²sto

adresa pro
doruļov§n²
p²semnost²
ulice, ļ²slo
popisn®, PSĻ,
m²sto

kontaktn² osoba
projektu
titul pŚed, jm®no,
pŚ²jmen², titul za,
telefon/fax, e-mail,
pozice

opr§vnŊn² k
odpoļtu danŊ
projektov®ho
partnera

laufende 

Nummer 

des 

Projekt-

partners 

(PP)

Herkunftsland 
des 
Projektpartners

Name, 
Vorname / 
Firma / 
Einrichtung

Rechtsform Gründungs-

datum (bei 
Vereinen und 
Unternehmen) 
bzw. 
Geburtsdatum 
(bei natürlichen 
Personen und 
Einzelunter-
nehmen)

Handels- / 
Vereinsnummer

Tätigkeitsfeld 

/Branche

Adresse - Sitz 
des 
Projektpartners 
Straße, 
Hausnummer, 
PLZ, Ort

Zustellungs- 

fähige Adresse 
(betrifft nur die 
tschechischen 
Partner) 
Straße, 
Hausnummer, 
PLZ, Ort

Ansprechpartner 
für das Projekt 
Titel vor, 
Vorname, Name, 
Titel nach, 
Telefon/Telefax, 

E-Mail, Position

Vorsteuer-

abzugs-

berechtigung des 
Projektpartners

3. Angaben zu Projektpartnern

PP001 CZ MINISTERSTV
O VNITRA

Org. složka 
státu

21.04.1988 00007064 Allgemeine
Tªtigkeit der
ºffentlichen
Verwaltung /
Vġeobecn§
ļinnost veŚejn®
spr§vy

Nad štolou, 
936, 170 00, 
Praha

Lidick®
n§mŊst², 899,
400 01, Đst²
nad Labem

Dr. jur. Milan
Babiļ²k ,
00420974423581 /
00420974427085,
ekinful@mvcr.cz,
Sachbearbeiter
EU Projekte /
Zpracovatel
projektŢ EU

Nicht berechtigt
und hat die

Projektausgaben
mit MwSt.

ausgewiesen /
Nen² opr§vnŊn a
vĨdaje projektu
uvedl s DPH

Welche Projektpartner (keine Nachauftragnehmer) sind an dem Projekt beteiligt?
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Der Wegfall der Binnengrenzkontrollen zu unseren südlichen und östlichen 
Nachbarn am 21. Dezember 2007 war ein besonderes Ereignis, das die 
sächsische Polizei vor neue Herausforderungen stellt. Deshalb gilt es die 
Zusammenarbeit bei der Bekämpfung der Kriminalität sowie beim Schutz der 
öffentlichen Sicherheit und Ordnung unter den Bedingungen des gemeinsamen 
Schengenraums zu intensivieren.

Der Einsatz von Spezialhunden, als effizientes Hilfsmittel zur Bekämpfung von 
Straftaten mit extremistischen Hintergrund sowie Drogendelikten, gewinnt 
zunehmend an Bedeutung.

Zruġen² kontrol na vnitŚn² hranici ĻR a SRN dne 21.12.07 bylo vĨznamnou
ud§lost², kter§ klade na saskou a ļeskou policii nov® poģadavky. Je tŚeba
zintensivnit spolupr§ci zamŊŚenou na boj proti kriminalitŊ a ochranu klidu a veŚej.
poŚ§dku za podm²nek spoleļ. Schengensk®ho prostoru. Nasazen² speci§l.
sluģebn²ch psŢ jako ¼ļinnĨ prostŚedek boje proti kriminalitŊ s extremist. pozad²m
a drogovĨm deliktŢm nabĨv§ na vĨznamu.

Beschreiben Sie bitte den Inhalt ihres Projektes. Popište prosím obsah svého projektu.

Bitte stellen Sie die Ausgangssituation für das Projekt dar und gehen Sie auf den Bedarf 
für das Projekt ein.

Popiġte pros²m vĨchoz² situaci projektu a potŚebnost projektu.

Ausgangssituation für das Projekt und Projektbedarf VĨchoz² situace projektu a potŚebnost projektu

Projektbeschreibung Popis projektu

Neuerungen und Mehrwert aus dem Projekt Inovace a pŚidan§ hodnota projektu

Das Projekt beinhaltet die Intensivierung der Zusammenarbeit der PD Chemnitz-
Erzgebirge und der Kreisdirektionen Chomutov und Most auf dem Gebiet des 
Diensthundewesens zur Verhinderung, Bekämpfung und Aufklärung von 
Straftaten von herausragender Bedeutung, bei denen der Einsatz von 
Spezialhunden eine bedeutsame Aufgabe zukommt. 

Gemeinsame Fortbildungsmaßnahmen und Leistungsvergleiche, die 
Zusammenarbeit bei grenznahen Einsätzen und die Anschaffung 
standardisierter Einsatzmittel tragen zur Festigung der öffentlichen Sicherheit 
und Ordnung im grenznahen Raum bei.

Obsah projektu je zintenzivnŊn² spolupr§ce Př Chemnitz-Erz. a PĻR SSvļk, Oř
Most a Chomutov, v oblasti sluģebn² kynologie s c²lem pŚedch§zet, pot²rat,
odhalovat a objasŔovat z§vaģn® tr. ļiny. Zde nabĨv§ nasazen² sluģebn²ch psŢ na
vĨznamu. Spoleļ. dalġ² vzdŊl§v§n², provŊrky vĨkonu sluģeb. psŢ, spoleļ. opatŚen²
v pŚ²hraniļ² a poŚ²zen² standardizovanĨch prostŚedkŢ nasazen² pŚispŊj² k upevnŊn²
veŚejn® bezpeļnosti a poŚ§dku v pŚ²hraniļ².

Bitte geben Sie an, wie Sie mit dem Projekt dem Bedarf entsprechen wollen und stellen 
Sie die Neuerungen und den zusätzlichen Nutzen dar.

UveŅte pros²m, jak projektem napln²te jeho uvedenou potŚebnost a popiġte inovace a
dodateļnĨ uģitek projektu.

4.1 Projektinhalt 4.1 Obsah projektu

4. Detailní popis projektu4. Detaillierte Projektdarstellung
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Wählen Sie bitte das auf das Projekt zutreffende spezifische Programmziel aus. Zvolte prosím vhodný specifický cíl programu.

4.2.1 Projektbeitrag zur Erreichung der spezifischen Programmziele 4.2.1 PŚ²spŊvek projektu k dosaģen² specifickĨch c²lŢ programu

Stellen Sie bitte dar, welchen Beitrag Ihr Projekt zur Erreichung des spezifischen 
Programmzieles leistet.

Popiġte pros²m, jak V§ġ projekt pŚispŊje k naplnŊn² specifick®ho c²le programu.

Verbesserung der Zusammenarbeit zur Wahrung der Sicherheit im 
gemeinsamen Grenzraum

Zlepġen² spolupr§ce pro zajiġtŊn² bezpeļnosti ve spoleļn®m pohraniļ²

Die Ergebnisse müssen dem Fördergebiet zugute kommen. Bitte berücksichtigen Sie bei 
den folgenden Ausführungen die kurz- und langfristigen Auswirkungen des Projektes.

VĨsledky musej² pozitivnŊ ovlivnit dotaļn² ¼zem². PŚi jejich popisu nezapomeŔte zohlednit
kr§tkodob® a dlouhodob® dopady projektu.

Bitte erläutern Sie konkret, welche Ergebnisse und welche Zielgruppen mit dem Projekt 
erreicht werden.

UveŅte pros²m, jakĨch konkr®tn²ch vĨsledkŢ bude dosaģeno a jak® c²lov® skupiny budou
projektem ovlivnŊny.

Ergebnisse und Zielgruppen des Projektes Výsledky a cílové skupiny projektu

Die diensthundeführenden Organisationseinheiten der Polizeidirektion Chemnitz-
Erzgebirge und der Kreisdirektionen Chomutov und Most sollen durch dieses 
Projekt einen vergleichbaren, angepassten Einsatzwert erreichen, der den 
Anforderungen in den Grenzregionen gerecht wird. Die Zusammenarbeit 
gewährleistet ein schnelles Reagieren auf veränderte Erscheinungen der 
Kriminalität, insbesondere bei BTM Delikten und Straftaten unter Verwendung 
von Sprengmitteln. Durch die Kompatibilität der speziellen Einsatzmittel wird das 
Zusammenwirken von Diensthunden auf hohem Niveau erreicht.

Đtvary sluģebn² kynologie Př C-E a PĻR SSvļk, Oř Most a Chomutov,
dos§hnou v r§mci realizace projektu jednotn®ho kvalitativn²ho standardu, kterĨ
bude odpov²dat poģadavkŢm v pŚ²hraniļn²ch oblastech. Spolupr§ce zaruļuje
rychlou reakci na zmŊny situace kriminality, zejm®na drogovĨch deliktŢ a
trestnĨch ļinŢ a tr. ļinŢ sp§chanĨch za pouģit² vĨbuġnin. Tyto prostŚedky
nasazen² zajist² kompatibiln² souļinnost speci§ln²ch sluģebn²ch psŢ na vysok®
¼rovni.

4.2 Projektbeitrag zur Erreichung der Programmziele 4.2 PŚ²spŊvek projektu k dosaģen² c²lŢ programu

Das Projekt gewährleistet enge Zusammenarbeit beider Diensthundestaffeln (25 
Hundeführer und Diensthunde), die an den Fortbildungen  (2x SN, 1x CR) sowie 
Einsätze (2x SN, 2x CR pro Jahr) teilnehmen. Zielgruppen: Einwohner des 
Fördergebietes (UL 823 265, Chemnitz 901 306). Erhöhung des subj. 
Sicherheitsgefühls, Bekämpfung der Kriminalitätsschwerpunkte durch 
Beschaffung von Spezial-KFZ des Diensthundewesens, Verbesserung der 
Rechtskenntnisse der Polizisten.

Projekt zajist² ¼zkou spolupr§ci skupin sluģebn² kynologie (25 psovodŢ a
sluģebn²ch psŢ), kteŚ² se z¼ļastn² spoleļn®ho vĨcviku (2x SN, 1x ĻR) a nasazen²
(2x SN, 2x ĻR roļnŊ). C²lov® skupiny: obyvatel® dotaļn²ho ¼zem² (UL 823 265,
Chemnitz 901 306). ZvĨġen² pocitu bezpeļ² obyvatel v pŚ²hraniļ², pot²r§n²
kriminality v nepŚ²stupn®m ter®nu poŚ²zen²m speci§ln²ch ter®nn²ch vozidel pro
psovody, zlepġen² pr§vn²ho vŊdom² policistŢ.
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Ziel ist eine wirkungsvolle Prävention und Aufklärung bedeutender Straftaten im 
Zusammenhang mit der Drogenproblematik sowie mit Schusswaffen und 
Sprengmitteln in der Grenzregion. Die gemeinsame Übung und Durchführung 
des Einsatzes im schwer zugänglichen Gelände erfordert spezielle Fahrzeuge 
zum Transport von Diensthunden. Das Projekt beinhaltet die Rechtsschulung 
von tschechischen und sächsischen Polizisten und trägt damit zur Stärkung der 
Rechtssicherheit der Polizeibeamten bei. Langfristige Folge des Projektes ist die 
Erhöhung des Sicherheitsgefühls der Bevölkerung in den Grenzgebieten.

C²lem je ¼ļinnŊjġ² prevence a odhalov§n² z§vaģnĨch TĻ souvisej²c²ch s drogovou
problematikou, se stŚelnĨmi zbranŊmi a vĨbuġninami. SpoleļnĨ vĨcvik a vĨkon
sluģby na obou stran§ch hranice v nepŚ²stupn®m ter®nu vyģaduje speci§ln²
vozidla pro pŚepravu sluģebn²ch psŢ. Proġkolen² z pr§vn²ho prostŚed² druh®ho
st§tu pŚispŊje k pos²len² pr§vn² jistoty policistŢ. DlouhodobĨm dopadem projektu je
zvĨġen² pocitu bezpeļ² obyvatelstva v pŚ²hraniļn² oblasti.

Anzahl der Personen, die am Projekt teilnehmen 12 Poļet osob, kter® se ¼ļastn² projektu 12

Anzahl der Einrichtungen, die am Projekt beteiligt sind 7 Poļet subjektŢ, kter® se na projektu pod²lej² 7

Anzahl der mit dem Projekt aus- und weitergebildeten Personen 25 Poļet osob projektem vyġkolenĨch a proġkolenĨch 25

Bitte machen Sie nur Angaben zu den Projektergebnissen, die das Projekt betreffen. Đdaje pros²m uveŅte jen u tŊch vĨsledkŢ projektu, kter® se tĨkaj² projektu.

4.2.2 Quantitative Projektergebnisse 4.2.2 Kvantitativní výsledky projektu

Indikator Wert Indikátor Hodnota

LP Durch die Organisationseinheiten der Polizeien beider Länder wird 
eine aktuelle Information der Öffentlichkeit über den Verlauf des 
Projektes garantiert. In diesem Informationssystem werden die Print
- und TV-Medien, die Internetseiten der Polizei Sachsen sowie die 
Fachzeitschriften der Polizeien beider Länder einbezogen. 
Insbesondere bei Maßnahmen mit hoher lokaler 
Öffentlichkeitswirksamkeit werden Informationen über die regionale 
Presse sowie mittels Informationsflyer weitergegeben.

LP Policejn² ¼tvary obou stran zaruļuj² aktu§ln² informovanost veŚejnosti
o prŢbŊhu projektu. Do informaļn²ho syst®mu budou zapojena
tiskov§ a televizn² media, internetov® str§nky a odborn® ļasopisy
ļesk® a sask® policie. Zejm®na pŚi spolupr§ci se ġirokou veŚejnost²
pŚi bezpeļnostn²ch opatŚen²ch a nasazen²ch v pŚ²sluġnĨch regionech,
kdy budou pŚed§v§ny informace cestou region§ln²ho tisku a let§ļkŢ.

4.2.3 Informations- und Publizitätsmaßnahmen 4.2.3 Informaļn² a propagaļn² opatŚen²

Beteiligte 
Partner

Maßnahme PŚ²sluġnĨ
partner

OpatŚen²

Geben Sie bitte an, welche Informations- und Publizitätsmaßnahmen gemäß den EU-
Vorgaben im Rahmen des Projektes vom Antragsteller (Lead-Partner) und den 
Projektpartnern geplant sind. Eine detaillierte Beschreibung der einzelnen Maßnahmen 
nehmen Sie bitte in Punkt 5.1 vor.

Bitte verwenden Sie zur Kennzeichnung der Projektpartner die im Punkt 3 vergebenen lfd. 
Nr.

UveŅte pros²m, jak§ informaļn² a propagaļn² opatŚen² podle pŚedpisŢ EU v r§mci projektu
pl§nuje realizovat ģadatel (lead partner) a jednotliv² partneŚi. Detailn² popis jednotlivĨch
opatŚen² uveŅte v bodŊ 5.1.

Pro oznaļen² projektovĨch partnerŢ pros²m pouģ²vejte poŚadov§ ļ²sla jim pŚiŚazen§ v bodŊ
3.
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Gemeinsame Finanzierung: JA Spoleļn® financov§n²: ANO

Gemeinsame Planung: JA Spoleļn® pl§nov§n²: ANO

Bitte erläutern Sie in kurzer Form die gemeinsame Planung des Projektes. Popiġte pros²m struļnŊ spoleļn® pl§nov§n² projektu..

Bitte geben Sie den Umfang der grenzübergreifenden Zusammenarbeit im Fördergebiet 
an. Mindestens zwei der vier Kriterien müssen erfüllt sein. Die dazugehörigen Aufgaben 
stellen Sie bitte konkret im Punkt 5.1 dar.

Zadejte pros²m rozsah pŚeshraniļn² spolupr§ce v dotaļn²m ¼zem². Je potŚeba splnit
minim§lnŊ dvŊ ze ļtyŚ uvedenĨch krit®ri². PŚ²sluġn® konkr®tn² ¼koly popiġte pros²m v bodŊ
5.1.

Bei diesem Projekt wird die Polizeidirektion Chemnitz-Erzgebirge als Lead-Partner 
fungieren. Nach Absprache mit den Kreisdirektionen Chomutov und Most werden 
Arbeitstreffen organisiert. Die Projektpartner tragen zu diesen Gelegenheiten ihre 
Vorstellungen zur Gestaltung und Umsetzung des gemeinsamen Vorhabens ein. Nach 
gründlicher Diskussion und Berücksichtigung der Besonderheiten der Standpunkte der 
Beteiligten wird der endgültige Projektantrag erarbeitet und ratifiziert.

Policejn² Śeditelstv² Chemnitz-Erz. bude pŚi tomto projektu vykon§vat funkci lead partnera.
Na z§kladŊ dohody s PĻR SSvļk, Oř Chomutov a Oř Most, budou organizov§na
pracovn² setk§n². Projektov² partneŚi pŚednesou pŚi tŊchto pŚ²leģitostech sv® pŚedstavy k
utv§Śen², formŊ a realizaci spoleļnĨch z§mŊrŢ. Po dŢkladn® diskuzi a zohlednŊn²
zvl§ġtnost² stanovisek z¼ļastnŊnĨch stran bude vypracov§na a ratifikov§na konkr®tn²
projektov§ ģ§dost.

Bitte erläutern Sie in kurzer Form die gemeinsame Durchführung des Projektes. Popiġte pros²m struļnŊ spoleļnou realizaci projektu.

Die Projektpartner bilden eine gemeinsame Arbeitsgruppe deren Aufgabebereich umfasst:

-Planung des Projektverlaufes und der materiellen sowie technischen Grundlagen mittels 
Projektantrag

-eingehende Planung der Fortbildung, Leistungsüberprüfungen und Einsatzgestaltung

-Sicherung der Funktionalität und Anpassungsfähigkeit der Einsatzmittel

-projektbegleitende Evaluierungsmaßnahmen

-Öffentlichkeitsarbeit

-Erarbeitung von zweisprachigen Instruktionen zur Bewältigung polizeilicher 
Aufträge/Lagen

Projektov² partneŚi vytvoŚ² spoleļnou pracovn² skupinu, kter§ se bude vŊnovat n§slednŊ
uveden®mu okruhu ¼kolŢ: pl§nov§n² prŢbŊhu projektu a materi§lnŊ technick®ho
zabezpeļen² cestou projekt. ģ§dosti, dalġ²ho vzdŊl§v§n², provŊrek vĨkonŢ sluģebn²ch psŢ,
jejich nasazov§n², prŢbŊģn§ evaluace prŢbŊhu projektu, pr§ce s veŚejnost² a vypracov§n²
dvoujazyļnĨch instrukc² k zvl§d§n² policejn²ch ļinnost² a ¼konŢ v oblasti sluģebn² kynologie

Gemeinsame Durchführung: JA Spoleļn§ realizace: ANO

4.3 Umfang der grenzübergreifenden Zusammenarbeit 4.3 Rozsah pŚeshraniļn² spolupr§ce

PP001 - die Beschaffung von Informationsflyern und ihre Übergabe durch 
die

  Organisationseinheiten der Polizei an die Öffentlichkeit

- Durchführung einer gemeinsamen Pressekonferenz bei der 
Auswertung des 

  Projektes

- laufende Veröffentlichung der Ergebnisse der gemeinsamen 
Übungen und 

  Einsätze in den Medien 

- Veröffentlichung des Projektes auf den Internet- und Intranetseiten 
des

   Innenministeriums und der Polizei der Tschechischen Republik

- gemeinsame Präsentationen an den Tagen der Polizei

PP001 - poŚ²zen² informaļn²ch let§kŢ a jejich pŚed§v§n² prostŚednictv²m
policejn²ch ¼tvarŢ
veŚejnosti
- proveden² spoleļn® tiskov® konference pŚi vyhodnocen² projektu
- prŢbŊģn® zveŚejŔov§n² vĨsledkŢ spoleļnĨch cviļen² a nasazen² v
m®di²ch
- zveŚejnŊn² projektu na internetovĨch a intranetovĨch str§nk§ch
ministerstva
vnitra a Policie ĻR
- spoleļn® uk§zky vĨcviku na  Dnech s polici²
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Bitte erläutern Sie für die folgenden Fragestellungen kurz die wesentlichen 
Auswirkungen des Projektes.

Pomoc² odpovŊd² na n²ģe uveden® ot§zky popiġte pros²m struļnŊ hlavn² dopady
projektu.

Welchen konkreten Beitrag leistet das Projekt zur Verbesserung der 
Identifikation der Bevölkerung mit dem gemeinsamen Fördergebiet?

Jak konkr®tnŊ projekt pŚisp²v§ ke zlepġen² identifikace obyvatelstva se
spoleļnĨm dotaļn²m ¼zem²m?

In welcher Form unterstützt das Projekt die Angleichung der 
Lebensbedingungen / Stärkung des gemeinsamen Lebensraumes?

Jak projekt pŚisp²v§ k vyrovn§n² ģivotn²ch podm²nek / pos²len² spoleļn®ho
ģivotn²ho prostoru?

Die Verhinderung, Bekämpfung und Aufklärung von Straftaten zielt insbesondere 
auf eine Verbesserung der Sicherheitslage im grenznahen Raum. Mit den 
angedachten polizeilichen Maßnahmen im Rahmen des Projektes wird nicht nur 
das subjektive Sicherheitsempfinden der Bürger auf beiden Seiten der Grenze 
erhöht, sondern es wird ein konkreter Beitrag zur Zurückdrängung der 
Kriminalität, insbesondere von Straftaten mit extremistischen Hintergrund sowie 
Drogendelikten, geleistet.

Zabr§nŊn², pot²r§n² a odhalov§n² trestn® ļinnosti je zamŊŚen® pŚedevġ²m na
zlepġen² bezpeļnostn² situace v pŚ²hraniļn²ch oblastech.
Policejn² opatŚen² v r§mci realizace projektu pŚispŊj² nejen k zvĨġen² subjektivn²ho
pocitu bezpeļ² obyvatel na obou stran§ch hranice, ale budou i konkr®tn²m
pŚ²nosem k potlaļen² kriminality, zejm®na na ¼seku drog a extremismu, zajiġtŊn²
klidu a veŚejn®ho poŚ§dku.

Um die in dem Projekt beschriebene Aufgabenstellung zu erfüllen, wird gemeinsames  
Personal benötigt. Insbesondere zur Bekämpfung von Kriminalitätsschwerpunkten, wie 
Straftaten mit extremistischem Hintergrund, Drogendelikten und Gewaltstraftaten, 
Straftaten im Zusammenhang mit Sprengstoffen und Aufspüren von flüchtigen Tätern,

zur Bewältigung von länderübergreifenden Einsatzlagen, zum Abbau von 
Sicherheitsdefiziten und Erhöhung des Sicherheitsempfindens der Bevölkerung,

zum polizeilichen Inormationsaustausch und der Erweiterung und Vertiefung der 
Kenntnisse beider Rechtssysteme.

Aby bylo moģno plnit projektov® ¼koly, je tŚeba vytvoŚen² spoleļnĨch pracovn²ch tĨmŢ,
kter® budou zabezpeļovat plnŊn² n²ģe uvedenĨch ŢkolŢ na ¼seku sluģebn² kynologie: boj
proti kriminalitŊ - napŚ. drogov§ a extremistick§ kriminalita, z§vaģn§ nasiln§ tr. ļinnost,
kriminalita na ¼seku zbran², vĨbuġnin a detekce poģ§rŢ, p§tr§n² po hledanĨch osob§ch a
vŊcech. Prohlubov§n² znalost² pr§vn²ho prostŚed² obou partnerŢ.

Bitte erläutern Sie in kurzer Form, inwieweit in dem Projekt gemeinsames Personal 
eingesetzt wird.

Popiġte pros²m struļnŊ, jak se na projektu pod²l² spoleļnĨ person§l.

4.4 Grenzübergreifender Charakter des Projektes 4.4 PŚeshraniļn² charakter projektu

Die Gesamtausgaben des Projektes belaufen sich auf 563 726 EUR, daraus für den Lead
-Partner 382 826 EUR (67%), für den PP001 180 900 EUR (33%). Die gemeinsame 
Finanzierung ist vom Ort der Veranstaltung, Maßnahme bzw. Übung abhängig. Alle 
Kosten trägt der Projektpartner, auf dessen Territorium die Veranstaltung oder Übung 
durchgeführt wird. Bei LP erfolgt die Finanzierung zu 85% aus Fördermitteln der EU und 
zu 15% aus Landesmitteln.

Celkov® n§klady projektu ļin² 563 726 EUR, z toho pro LP 382 826 EUR (67%), pro PP001
180 900 EUR (33%). Spoleļn® financov§n² je odvisl® na m²stŊ kon§n² akce ļi cviļen²;
veġker® n§klady hrad² ten, na jehoģ ¼zem² se akce ļi cviļen² kon§.

Bitte erläutern Sie in kurzer Form die gemeinsame Finanzierung des Projektes. Popiġte pros²m struļnŊ spoleļn® financov§n² projektu.

Gemeinsames Personal: JA SpoleļnĨ person§l: ANO
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Die gemeinsame Durchsetzung der öffentlichen Ordnung und Sicherheit in den 
Grenzgemeinden dient nicht nur der Feststellung und Ermittlung von 
Ordnungswidrigkeiten und Straftaten, sondern auch der Verhinderung von 
Schäden am Eigentum der Bürger und Unternehmen. Dadurch kommt es zur 
Erhöhung der Attraktivität der Region als Wirtschafts- und Tourismusstandort.

SpoleļnĨ dohled nad veŚejnĨm poŚ§dkem v pŚ²hraniļn²ch obc²ch slouģ² nejen k
zjiġŠov§n² a ġetŚen² pŚestupkŢ a trestnĨch ļinŢ, ale tak® preventivnŊ pŚedch§z²
vzniku ġkod na majetku obļanŢ a firem. T²m dojde i ke zvĨġen² atraktivity
hospod§Śsk®ho prostŚed² a z§roveŔ pŚispŊje k rozvoji turistick® pŚitaģlivosti
regionu.

Welchen konkreten Beitrag leistet das Projekt zum Abbau der 
infrastrukturellen und/oder soziokulturellen Hemmnisse und Barrieren?

Jak konkr®tnŊ projekt pŚisp²v§ k odbour§n² infrastrukturn²ch a/nebo
sociokulturn²ch pŚek§ģek a bari®r?

Zur Verbesserung des Sicherheitsgefühls der Bevölkerung und deren 
Identifikation mit dem Fördergebiet führt einerseits die höhere Frequenz 
gemeinsamer tschechisch-sächsischer Polizeistreifen mit Diensthunden auf 
beiden Seiten der Grenze und andererseits die qualitativ bessere 
Kommunikation tschechischer und sächsischer Polizeibeamter mit Vertretern der 
örtlichen Verwaltung und der Bevölkerung. Hierzu finden u. a. gemeinsame 
Fortbildungen (2x SN, 1x CR) im Rechtssystem des Nachbarlandes sowie 
gemeinsame Einsätze (2x SN, 2x CR pro Jahr) statt.

Ke zlepġen² pocitu bezpeļ² obyvatelstva a jeho identifikace s dotaļn²m ¼zem²m
pŚispŊje vyġġ² frekvence spoleļnĨch ļesko-saskĨch policejn²ch hl²dek se
sluģebn²mi psy a vyġġ² kvalita komunikace ļeskĨch i saskĨch policistŢ s
pŚedstaviteli m²stn² samospr§vy a m²stn²m obyvatelstvem na obou stran§ch
hranice. Realizace spoleļn®ho vzdŊl§v§n² a vĨcviku (2x SN, 1x ĻR) m. j. z
pr§vn²ch norem sousedn² zemŊ, jakoģ spoleļnĨch nasazen² (2x SN, 2x ĻR/rok).

Welchen konkreten Beitrag leistet das Projekt zur Stärkung des 
gemeinsamen Wirtschaftsraumes?

Jak konkr®tnŊ projekt pŚisp²v§ k pos²len² spoleļn®ho hospod§Śsk®ho
prostoru?

Im Rahmen des Projektes finden 2x jährlich Präsentationen zum 
Ausbildungsniveau der Diensthunde an den Tagen der Polizei, bei kostenlosen 
Veranstaltungen im Zusammenhang mit den Kindertagen und 
Informationsveranstaltungen statt. Die Öffentlichkeit wird über den Verlauf des 
Projektes informiert (Pressemitteilungen unter Einbeziehung der regionalen 
Medien, Flyer, Internetauftritte).

Durch den Einsatz der neuen Technik (Spezialfahrzeuge einschl. Einbauten)
verbessern sich die Arbeitsbedingungen der Polizisten erheblich.

V r§mci projektu probŊhne 2x roļnŊ prezentace vycviļenosti policejn²ch psŢ pŚi
prov§dŊnĨch Dnech s polici² a akc²ch v souvislosti s Dnem dŊt². Touto formou, ale
i dalġ²m propagaļn²m opatŚen²m (let§ļky, inzerce v m®di²ch a reklamn² pŚedmŊty)
bude veŚejnost informov§na o prŢbŊhu projektu. SpoleļnĨm nasazen²m techniky,
sluģebn²ch psŢ a policistŢ na obou stran§ch hranice se zlepġ² podm²nky pro pr§ci
skupin sluģebn² kynologie.

In welcher Form kommen der Nutzen / die Ergebnisse des Projektes dem 
sächsischen und dem tschechischen Fördergebiet während der Umsetzung 
des Projektes zugute?

JakĨ pozitivn² uģitek / vĨsledky pŚin§ġ² projekt ļesk®mu a sask®mu
dotaļn²mu ¼zem² v prŢbŊhu realizace projektu?

In allen Projektphasen werden gemeinsame präventive Streifen deutscher und 
tschechischer Diensthundeführer und öffentliche Veranstaltungen sowie 
öffentlichkeitswirksame Leistungsvergleiche im Fördergebiet geplant, um das 
subjektive Sicherheitsgefühl der Bevölkerung positiv zu beeinflussen.

Die Fortbildung, die Angleichung der materiell-technischen Ausstattung, das 
Training von Einsatzlagen sowie die Einsatzplanung und Durchführung sind 
weitere Elemente, die je nach dem Stand der Umsetzung bereits ihren 
Niederschlag im polizeilichen Handeln finden.

Jiģ v prvn² f§zi jsou pl§nov§ny spoleļn® hl²dky ļeskĨch a nŊmeckĨch psovodŢ na
dotaļn²m ¼zem² a tak® veŚejn® prezentace pŚeborŢ ve vĨkonu sluģebn²ch psŢ.
Tyto aktivity budou pozitivnŊ ovlivŔovat subjektivn² pocit bezpeļ² obyvatel. Dalġ²
vzdŊl§v§n² a pŚizpŢsoben² materi§lnŊ technick®ho vybaven², vĨcvik, pl§nov§n² a
realizace policejn²ch nasazen² pŚedstavuj² dalġ² prvky, kter® dle stupnŊ realizace
jiģ naġly uplatnŊn² v jedn§n² policie.
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In welcher Form fördert das Projekt die Chancengleichheit von Frau und 
Mann und/oder die Integration benachteiligter Personengruppen?

Jak projekt podporuje rovnost pŚ²leģitost² muģŢ a ģen a/nebo integraci
znevĨhodnŊnĨch skupin osob?

Umweltneutral neutrální k ŽP

Das Projekt ist gegenüber der Umwelt neutral. Projekt je k ģivotn²mu prostŚed² neutr§ln².

hinsichtlich der Chancengleichheit/Integration neutral neutr§ln² ohlednŊ rovnosti pŚ²leģitost²/integrace

hinsichtlich der Chancengleichheit/Integration neutral neutr§ln² ohlednŊ rovnosti pŚ²leģitost²/integrace

Bezüglich der Chancengleichheit /Integration ist das Projekt Ve vztahu k rovnosti pŚ²leģitost²/integraci je projekt

Bezüglich der Umwelt ist das Projekt Ve vztahu k ģivotn²mu prostŚed² (ĢP) je projekt

Mit welchen Partnern und konkreten Aufgaben soll die grenzübergreifende 
Zusammenarbeit nach Abschluss des Projektes fortgesetzt werden?

S jakĨmi konkr®tn²mi ¼koly a se kterĨmi partnery bude pokraļovat
pŚeshraniļn² spolupr§ce po ukonļen² projektu?

Welchen dauerhaften Nutzen sollen die Projektergebnisse nach Abschluss 
des Projektes für das sächsische und das tschechische Fördergebiet haben?

JakĨ dlouhodobĨ uģitek pŚinesou vĨsledky projektu ļesk®mu a sask®mu
dotaļn²mu ¼zem² po ukonļen² projektu?

Die Intensivierung der Zusammenarbeit der Polizeidirektion C-E und der VW der
PĻR Nordbºhmen, KD der PĻR Chomutov und Most im Komplex des
Diensthundewesens trªgt dauerhaft zur Erhºhung der ºffentlichen Sicherheit und
Ordnung im grenznahen Raum bei.
Auf Grund einheitlicher Ausbildungs- und Ausr¿stungsstandards werden
gemeinsame polizeiliche MaÇnahmen geplant und durchgef¿hrt, die zur
Vorbeugung, Bekªmpfung und Aufklªrung von Straftaten f¿hren. Durch die
aktive ¥ffentlichkeitsarbeit ist die Kooperation augenscheinlich und trªgt zur
Stªrkung des subjektiven Sicherheitsgef¿hls der B¿rger bei.

ZintenzivnŊn² spolupr§ce Př C-E a PĻR SSvļk, Oř Chomutov a Most, v oblasti
sluģ. kynologie pŚispŊje trvale k zvĨġen² veŚejn. poŚ§dku a bezpeļnosti v
pŚ²hraniļ². Na z§kladŊ jednotnĨch standardŢ vzdŊl§n² a vybaven² budou
pl§nov§na a realizov§na spoleļn§ polic. opatŚen², kter§ budou slouģit k
pŚedch§zen², pot²r§n² a odhalov§n² tr. ļinŢ. D²ky aktivn² pr§ci s veŚejnost² je
spolupr§ce obou polici² zŚejm§ a pŚisp²v§ k pos²len² pocitu bezpeļ² obyvatel.

In welcher Form trägt das Projekt zur Erhaltung und Verbesserung der 
Umwelt bei?

Jak projekt pŚisp²v§ k zachov§n² a ke zlepġen² ģivotn²ho prostŚed²?

Der Projektabschluss bildet die Basis f¿r eine weitere Zusammenarbeit zwischen
der Polizeidirektion C-E und der Verwaltung der PĻR Nordbºhmen, KD der PĻR
Chomutov und Most. Die gemeinsamen MaÇnahmen der Diensthundestaffeln
werden planmªÇig mit den genannten Aufgabenstellungen fortgef¿hrt.
Durch kontinuierliche Konsultationen zwischen den Dienststellen erfolgt eine
Fortschreibung der sªchsich-tschechischen Kooperation, mit dem Ziel die Inhalte
der polizeilichen MaÇnahmen der tatsªchliche Lageentwicklung anzupassen und
somit die ºffentliche Sicherheit und Ordnung im grenznahen Raum zu stªrken.

Ukonļen² projektu tvoŚ² z§kladnu pro dalġ² spolupr§ci Př Chemnitz-Erzgebirge a
PĻR SSvļk, Oř PĻR Chomutov a Most. Spoleļn§ opatŚen² ¼tvarŢ sluģebn²
kynologie budou prob²hat podle pl§nu a vytyļenĨch ¼kolŢ. Pravideln® konzultace
¼tvarŢ podporuj² pokraļov§n² ļesko-sask® spolupr§ce a slouģ² k pŚizpŢsobov§n²
strategi² policejn²ch opatŚen², aktu§ln²mu vĨvoji bezpeļnostn² situace a t²m i k
pos²len² veŚejn®ho poŚ§dku a bezpeļnosti v pŚ²hraniļ².
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5. Umsetzungskonzept des Projektes

5.1 In welchen abgeschlossenen Arbeitspaketen wird das Projekt umgesetzt?

Arbeitspaket Nr.1 Pracovn² celek ļ.1

Vorbereitung des Projektantrages

3 41 2 3 41 2 3 41 2

2008 2009 2010Jahr

Quartal ļtvrtlet²

rok

Ausschreibungen für die 
geplanten Investitionen

VĨbŊrov® Ś²zen² na n§kup
investiļn²ho majetku

ǒ ǒ

Teilnahme von 6 Polizisten CR an 
Arbeitstreffen in SN zur Erstellung 
des Projektantrages

Đļast 6 policistŢ na pracovn²ch
setk§n² v SN za ¼ļelem
vypracov§n² projektov® ģ§dosti

ǒ

Aufgaben úkoly
PP001

Organisation und Durchführung 
von Arbeitstreffen zur Erstellung 
des Projektantrages, Teilnehmer 
12, davon CR 6 und SN 6, in SN

Organizace a realizace
pracovn²ch setk§n² za ¼ļelem
vypracov§n² projektov® ģ§dosti,
12 ¼ļastn²kŢ, z toho 6 CR a 6 SN,
v SN

ǒ

Aufgaben úkoly
LP

Bezeichnung des Arbeitspaketes Nr.1 :

n§zev pracovn²ho celku ļ.1 : PŚ²prava projektov® ģ§dosti

3 41 2

2011

5. Koncept realizace projektu

5.1 V jakých kompaktních pracovních celcích bude projekt realizován?

Bitte teilen Sie das Projekt in Arbeitspakete auf. Das Arbeitspaket "Projektvorbereitung" 
ist dann zwingend auszufüllen, wenn im Punkt 4.3 die gemeinsame Planung angegeben 
wird und/oder wenn im Punkt 6.1 die Projektvorbereitungkosten geltend gemacht werden. 



Sollte ein Projekt länger als drei Jahre dauern, schränken Sie bitte die Dauer eines 
Arbeitspaketes auf max. drei Jahre ein.  



Bitte stellen Sie bei jedem Arbeitspaket die Aufgaben und den darauf entfallenden 
Zeitaufwand (durch Ankreuzen der zutreffenden Felder) jeweils für den Antragsteller 
(Lead-Partner) und die beteiligten Projektpartner dar. Bitte verwenden Sie zur 
Kennzeichnung der Projektpartner die in Punkt 3 vergebenen lfd. Nr.



Die in den Aufgaben enthaltenen Personalaufwendungen des Antragstellers (Lead-
Partners) und der Projektpartner sind in Punkt 5.2 detaillierter darzustellen.

RozdŊlte pros²m projekt na pracovn² celky. Pracovn² celek "pŚ²prava projektu" je nutno
vyplnit tehdy, pokud je v bodŊ 4.3 uvedeno spoleļn® pl§nov§n² a/nebo pokud jsou v bodŊ
6.1 uplatŔov§ny n§klady na pŚ²pravu projektu.

Trv§-li projekt d®le jak tŚi roky, omezte pros²m dobu trv§n² pracovn²ho celku na max. tŚi
roky.

U kaģd®ho pracovn²ho celku pros²m popiġte ¼koly a s nimi spojenou ļasovou n§roļnost
(oznaļtŊ pŚ²sluġn§ pole) ģadatele (lead partnera) a pŚ²sluġnĨch projektovĨch partnerŢ. Pro
oznaļen² projektovĨch partnerŢ pros²m pouģ²vejte prŢbŊģn§ ļ²sla jim pŚiŚazen§ v bodŊ 3.

Osobn² vĨdaje ģadatele (lead partnera) a projektovĨch partnerŢ, kter® jsou spojen® s
plnŊn²m ¼kolŢ, je potŚeba detailnŊji popsat v bodŊ 5.2.
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Arbeitspaket Nr.2 Pracovn² celek ļ.2

Projektbeginn

3 41 2 3 41 2 3 41 2

2009 2010 2011Jahr

Quartal ļtvrtlet²

rok

Öffentlichkeitsarbeit - Info der 
Bevölkerung.u.Polizisten zum 
Projekt über Medien, Inter-u. 
Intranet

Informace o zah§jen² projektu
veŚejnosti a policistŢm (internet,
intranet, zpr§va medi²m)

ǒ

Organisatorische und logistische 
Sicherstellung der materiell-
technischen Ausstattung

Organizaļn² a logistick®
zajiġtŊn²/poŚ²zen² materi§lnŊ-
technick®ho vybaven²

ǒ ǒ

Teilnahme an der Arbeitstagung 
zur Vorbereitung der 
Projektrealisierung - 6 Teilnehmer 
CR

Đļast na pracovn²m jedn§n² k
pŚ²pravŊ realizace projektu - 6
¼ļastn²kŢ ĻR

ǒ

Aufgaben úkoly
PP001

Organisatorische und logistische 
Sicherstellung der materiell-
technischen Ausstattung

Organizaļn² a logistick®
zabezpeļen² materi§lnŊ
technick®ho vybaven²

ǒ

Organisation der Arbeitstagung 
zur Vorbereitung der 
Projektrealisierung, 12 
Teilnehmer, davon 6 aus CR, 1 
Tag

Organizace pracovn²ho setk§n² v
r§mci pŚ²pravy realizace projektu,
12 ¼ļastn²kŢ, z toho 6 CR, 1 den

ǒ

Aufgaben úkoly
LP

Bezeichnung des Arbeitspaketes Nr.2 :

n§zev pracovn²ho celku ļ.2 : Zahájení projektu

3 41 2

2012

Arbeitspaket Nr.3 Pracovn² celek ļ.3

Praxisphase 1

3 41 2 3 41 2 3 41 2

2009 2010 2011Jahr

Quartal ļtvrtlet²

rok

Bezeichnung des Arbeitspaketes Nr.3 :

n§zev pracovn²ho celku ļ.3 : Praktická fáze 1

3 41 2

2012
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Streifentätigkeit im grenznahen 
Raum, 15 Streifeneinssätze, 
jeweils 2 Diensthundeführer aus 
SN und CR

Hl²dkov§ ļinnost se zamŊŚen²m
na zvĨġen² bezpeļnosti v
pŚ²hraniļ² obou zem² - 15
spoleļnĨch hl²dek, vģdy dva
psovodi z CR a SN

ǒ ǒ ǒ ǒ

Organisation der gemeinsamen 
Diensthundefortbildung und 
Leistungsvergleiche mit 
Öffentlichkeitwirksamkeit, 37 
Teilnehmer, davon 19 CR (2 
Tage) und 18 SN

Organizace spoleļn®ho vĨcviku
sluģebn²ch psŢ a provŊŚen² jejich
vĨkonnosti s uk§zkami pro
veŚejnost, 37 ¼ļastn²kŢ z toho 19
CR (2 dny) a 18 SN

ǒ ǒ ǒ ǒ

Organisation der gemeinsamen 
Aus- und Fortbildung zu 
rechtlichen Bestimmungen beider 
Länder, Aufenthalt von 13 
tschech. Diensthundeführern, 1 
Tag, in SN

Organizace spoleļn®ho
vzdŊl§v§n² v oblasti pr§va, pobyt
13 ļeskĨch policistŢ/psovodŢ, 1
den, v SN

ǒ ǒ

Aufgaben úkoly
LP
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Teilnahme an der gemeinsamen 
Diensthundefortbildung und 
Leistungsvergleich mit 
Öffentlichkeitwirksamkeit, 19 
Teilnehmer CR (2 Tage), in SN

Đļast na spoleļn®m vĨcviku
sluģebn²ch psŢ a provŊŚen² jejich
vĨkonnosti s uk§zkami pro
veŚejnost, 19 ¼ļastn²kŢ CR (2
dny), v SN

ǒ ǒ ǒ ǒ

Teilnahme an der gemeinsamen 
Aus- und Fortbildung zu 
rechtlichen Bestimmungen beider 
Länder, Aufenthalt von 13 
tschech. Diensthundeführern, 1 
Tag, in SN

Đļast na spoleļn®m vzdŊl§v§n² v
oblasti pr§va, pobyt 13 ļeskĨch
policistŢ/psovodŢ, 1 den, v Sasku

ǒ ǒ

Organisation der gemeinsamen 
Diensthundefortbildung und 
Leistungsvergleiche mit 
Öffentlichkeitswirksamkeit, 37 
Teilnehmer, davon 19 CR  und 18 
SN (2 Tage)

Organizace spoleļn®ho vĨcviku
sluģebn²ch psŢ a provŊŚen² jejich
vĨkonnosti s uk§zkami pro
veŚejnost 37 ¼ļastn²kŢ, z toho 19
ĻR  a 18 SN (2 dny)

ǒ ǒ

Streifentätigkeit im grenznahen 
Raum, 10 Streifeneinssätze, 
jeweils 2 Diensthundeführer aus 
SN und CR

Hl²dkov§ ļinnost se zamŊŚen²m
na zvĨġen² bezpeļnosti v
pŚ²hraniļ² obou zem² - 10
spoleļnĨch hl²dek, vģdy dva
psovodi z CR a SN

ǒ ǒ ǒ ǒ

Organisation der gemeinsamen 
Aus- und Fortbildung zu 
rechtlichen Bestimmungen beider 
Länder, Aufenthalt von 12 
sächsischen Diensthundeführern, 
1 Tag

Organizace spoleļn®ho
vzdŊl§v§n² v oblasti pr§va, pobyt
12 saskĨch policistŢ/psovodŢ, 1
den

ǒ ǒ

Aufgaben úkoly
PP001
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Arbeitspaket Nr.4 Pracovn² celek ļ.4

Auswertung der Praxisphase 1

3 41 2 3 41 2 3 41 2

2010 2011 2012Jahr

Quartal ļtvrtlet²

rok

Presseinformation zum Verlauf 
des Projektes

Informace tisku o prŢbŊhu
projektu

ǒ

Organisation der Arbeitsberatung 
mit Auswertung und Begutachtung 
der bisherigen Projektphase und 
Konkretisierung der 
nachfolgenden Phasen

Organizace pracovn² porady s
vyhodnocen²m a posouzen²m
dosavadn²ch f§z² projektu a
upŚesnŊn² n§sleduj²c²ch f§z²

ǒ

Aufgaben úkoly
PP001

Teilnahme an der Arbeitsberatung 
mit Auswertung und Begutachtung 
der Projektphase 1 und 
Konkretisierung der 
nachfolgenden Phasen 
(Aufenthalt von 12 sächs. 
Polizisten, 1 Tag in CR)

Đļast na pracovn²m jedn§n² s
vyhodnocen²m a posouzen²m
praktick® f§ze 1 a upŚesnŊn²
n§slednĨch f§z², pobyt 12 saskĨch
policistŢ, 1 den v CR

ǒ

Aufgaben úkoly
LP

Bezeichnung des Arbeitspaketes Nr.4 :

n§zev pracovn²ho celku ļ.4 : Vyhodnocení praktické fáze 1

3 41 2

2013

Arbeitspaket Nr.5 Pracovn² celek ļ.5

Praxisphase 2

3 41 2 3 41 2 3 41 2

2010 2011 2012Jahr

Quartal ļtvrtlet²

rok

Bezeichnung des Arbeitspaketes Nr.5 :

n§zev pracovn²ho celku ļ.5 : Praktická fáze 2

3 41 2

2013
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Organisation des gemeinsamen 
öffentlichkeitswirksamen 
Leistungsvergleichs im 
Diensthundewesen, 37 
Teilnehmer, davon 13 CR, 2 Tage 
in SN

Organizace spoleļn® prezentace
vĨkonnosti sluģebn²ch psŢ obou
zem² na veŚejnosti, 37 ¼ļastn²kŢ,
z toho 13 CR, 2 dny v SN

ǒ

Streifentätigkeit im grenznahen 
Raum 15 Streifeneinsätze, jeweils 
2 Diensthundeführer aus SN und 
CR

Hl²dkov§ ļinnost se zamŊŚen²m
na zvĨġen² bezpeļnosti v
pŚ²hraniļ² obou zem² - 15
spoleļnĨch hl²dek, vģdy dva
psovodi z CR a SN

ǒ ǒ

Teilnahme an der gemeinsamen 
Diensthundefortbildung in den 
Spezialbereichen 
Rauschgiftspürhund, 
Sprengstoffspürhund, 
Fährtenhund, 25 Teilnehmer, 
davon 12 Teilnehmer SN, 1 Tag in 
CR

Đļast na spoleļn®m vĨcviku
sluģebn²ch psŢ se zamŊŚen²m na
specializace drogy, vĨbuġniny a
pachov® pr§ce, 25 ¼ļastn²kŢ z
toho 12 ¼ļastn²kŢ SN, 1 den v CR

ǒ ǒ

Aufgaben úkoly
LP
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Organisation der gemeinsamen 
Diensthundefortbildung in den 
Spezialbereichen 
Rauschgiftspürhund, 
Sprengstoffspürhund, 
Fährtenhund, 25 Teilnehmer, 
davon 12 aus Sachsen, 1 Tag

Organizace spoleļn®ho vĨcviku
sluģebn²ch psŢ se zamŊŚen²m na
specializaci drogy, vĨbuġniny a
pachov® pr§ce, 25 ¼ļastn²kŢ, z
toho 12 ze Saska, 1 den

ǒ ǒ

Organisation des gemeinsamen 
öffentlichkeitswirksamen 
Leistungsvergleichs im 
Diensthundewesen, 25 
Teilnehmer, davon 12 SN, 2 Tage 
in CR

Organizace spoleļn® prezentace
vĨkonnosti sluģebn²ch psŢ obou
zem² na veŚejnosti, 25 ¼ļastn²kŢ,
z toho 12, 2 dny v CR

ǒ

Streifentätigkeit im grenznahen 
Raum, 10 Streifeneinsätze, 
jeweils 2 Diensthundeführer aus 
SN und CR

Hl²dkov§ ļinnost se zamŊŚen²m
na zvĨġen² bezpeļnosti v
pŚ²hraniļ² obou zem² - 10
spoleļnĨch hl²dek, vģdy dva
psovodi z CR a SN

ǒ ǒ

Teilnahme an dem gemeinsamen 
öffentlichkeitswirksamen 
Leistungsvergleich im 
Diensthundewesen, 13 
Teilnehmer aus CR, 2 Tage in SN

Đļast na spoleļn® prezentaci
vĨkonnosti sluģebn²ch psŢ obou
zem² na veŚejnosti, 13 ¼ļastn²kŢ
CR, 2 dny v SN

ǒ

Aufgaben úkoly
PP001
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Arbeitspaket Nr.7 Pracovn² celek ļ.7

Praxisphase 3

3 41 2 3 41 2 3 41 2

2010 2011 2012Jahr

Quartal ļtvrtlet²

rok

Bezeichnung des Arbeitspaketes Nr.7 :

n§zev pracovn²ho celku ļ.7 : Praktické fáze 3

3 41 2

2013

Arbeitspaket Nr.6 Pracovn² celek ļ.6

Auswertung der Praxisphase 2

3 41 2 3 41 2 3 41 2

2010 2011 2012Jahr

Quartal ļtvrtlet²

rok

Organisation der Arbeitsberatung 
mit Auswertung und Begutachtung 
der  Praxisphase 2 und 
Konkretisierung der Aufgaben für 
Phase 3, 25 Teilnehmer, davon 12 
aus SN, 1 Tag in CR

Organizace pracovn² porady s
vyhodnocen²m a posouzen²m
praktick® f§ze 2 a upŚesnŊn² ¼kolŢ
f§ze 3, 25 ¼ļastn²kŢ, z toho 12 z
SN, 1 den v CR

ǒ

Aufgaben úkoly
PP001

Teilnahme an der Arbeitsberatung 
mit Auswertung und Begutachtung 
der Praxisphase 2 und 
Konkretisierung der Aufgaben für 
Phase 3, 25 Teilnehmer, davon 12 
aus SN, 1 Tag in CR

Đļast na pracovn² poradŊ s
vyhodnocen²m a posouzen²m
praktick® f§ze 2 a upŚesnŊn² ¼kolŢ
f§ze 3, 25 ¼ļastn²kŢ, z toho 12 z
SN, 1 den v CR

ǒ

Aufgaben úkoly
LP

Bezeichnung des Arbeitspaketes Nr.6 :

n§zev pracovn²ho celku ļ.6 : Vyhodnocení praktické fáze 2

3 41 2

2013
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Organisation der Streifentätigkeit 
im grenznahen Raum,15 
Streifeneinssätze, jeweils 2 
Diensthundeführer aus SN und 
CR

Organizace spoleļnĨch
hl²dkovĨch ļinnost² k zlepġen²
bezpeļnosti v pŚ²hraniļ² obou
zem², 15 spoleļnĨch hl²dek, vģdy
dva psovodi z CR a SN

ǒ ǒ ǒ

Organisation der Übung des 
Einsatzes von Diensthunden im 
Zusammenwirken mit 
geschlossenen Einheiten zur 
Bewältigung von polizeilichen 
Einsatzlagen mit Grenzbezug, 25 
Teilnehmer, davon 13 aus CR, 1 
Tag

Organizace cviļen² poŚ§dkovĨch
jednotek za ¼ļasti sluģebn²ch psŢ
se zamŊŚen²m na mimoŚ§dn®
ud§losti v pŚ²hraniļn²ch regionech,
25 ¼ļastn²kŢ, z toho 13 z ĻR, 1
den

ǒ ǒ ǒ

Organisation der gemeinsamen 
Diensthundefortbildung in den 
Spezialbereichen, 25 Teilnehmer, 
davon 13 aus CR, 1 Tag

Organizace spoleļn®ho vĨcviku
sluģebn²ch psŢ specialistŢ, 25
¼ļastn²kŢ, z toho 13 z ĻR, 1 den

ǒ

Aufgaben úkoly
LP
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Teilnahme an der gemeinsamen 
Diensthundefortbildung in den 
Spezialbereichen, 25 Teilnehmer 
davon 13x CR, 1 Tag

Đļast na spoleļn®m vĨcviku
sluģebn²ch psŢ specialistŢ,  25
¼ļastn²kŢ, z toho 13 ¼ļastn²kŢ z
ĻR, 1 den

ǒ

Organisation  der gemeinsamen 
Diensthundefortbildung mit den i. 
d. jew. Ländern ausgeb. 
Diensthunden und 
abschließendem 
Leistungsvergleich, 25 
Teilnehmer, davon 12 aus SN, 2 
Tage

Organizace spoleļn®ho vĨcviku
sluģebn²ch psŢ vycviļenĨch v
jednotlivĨch zem²ch a z§vŊreļn®
provŊŚen² vĨkonnosti, 25
¼ļastn²kŢ, z toho 12 ¼ļastn²kŢ z
SN, 2 dny

ǒ

Teilnahme an der Übung des 
Einsatzes von Diensthunden im 
Zusammenwirken mit 
geschlossenen Einheiten zur 
Bewältigung von polizeilichen 
Einsatzlagen mit Grenzbezug, 13 
Teilnehmer aus CR in SN, 1 Tag

¦ļast na cviļen² poŚ§dkovĨch
jednotek za ¼ļasti sluģebn²ch psŢ
se zamŊŚen²m na mimoŚ§dn®
ud§losti v pŚ²hraniļn²ch regionech,
13 ¼ļastn²kŢ z CR v SN, 1 den

ǒ ǒ ǒ

Organisation der Streifentätigkeit 
im grenznahen Raum,10 
Streifeneinssätze, jeweils 2 
Diensthundeführer aus SN und 
CR

Organizace spoleļnĨch
hl²dkovĨch ļinnost² k zlepġen²
bezpeļnosti v pŚ²hraniļ² obou
zem², 10 spoleļnĨch hl²dek, vģdy
dva psovodi z CR a SN

ǒ ǒ ǒ

Aufgaben úkoly
PP001
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5.2 Mit welchem Personal wird das Projekt umgesetzt? 5.2 Jak je person§lnŊ zajiġtŊna realizace projektu?

Bitte geben Sie für die beteiligten Partner (Lead-Partner und Projektpartner) die einzelnen 
Stellen an, die im Projekt zum Einsatz kommen. Ordnen Sie diese den Arbeitspaketen 
(Nummer des Arbeitspaketes angeben) zu und benennen Sie den Zeitaufwand und ggf. 
die anfallenden Ausgaben pro Personalstelle. Die Angaben zu den Personalausgaben 
müssen mit den entsprechenden Angaben in Punkt 6.1 übereinstimmen. 



Bitte verwenden Sie zur Kennzeichnung der Projektpartner die in Punkt 3 vergebenen lfd. 
Nr.

UveŅte pros²m u pŚ²sluġnĨch partnerŢ (lead partner a projektov² partneŚi) jednotliv®
pracovn² pozice, kter® budou bŊhem projektu vyuģity. PŚiŚaŅte je k pracovn²m celkŢm
(uveŅte ļ²slo pracovn²ho celku) a specifikujte ļasovou n§roļnost a pŚ²padn® n§klady na
danou pracovn² pozici. Đdaje k person§ln²m vĨdajŢm musej² souhlasit s ¼daji v bodŊ 6.1.

Pro oznaļen² projektovĨch partnerŢ pros²m pouģ²vejte poŚadov§ ļ²sla jim pŚiŚazen§ v bodŊ
3.

Arbeitspaket Nr.8 Pracovn² celek ļ.8

Evaluierung und Endauswertung

3 41 2 3 41 2 3 41 2

2011 2012 2013Jahr

Quartal ļtvrtlet²

rok

Organisation einer gemeinsamen 
Pressekonferenz zum Abschluss 
des Projektes mit der Präsentation 
der Projektergebnisse

Organizace spoleļn® tiskov®
konference k ukonļen² projektu s
prezentac² vĨsledkŢ projektu

ǒ

Teilnahme an der Arbeitstagung 
zum Abschluss des Projektes und 
Festlegungen der weiteren 
Zusammenarbeit bezüglich der 
Nachhaltigkeit, 37 Teilnehmer, 
davon 13 aus CR, 2 Tage

Đļast na pracovn²m setk§n²
zamŊŚen®m na ukonļen² projektu
a nastaven² dalġ² spolupr§ce se
zŚetelem na jej² pokraļov§n², 37
¼ļastn²kŢ, z toho 13 z ĻR, 2 dny

ǒ

Aufgaben úkoly
PP001

Organisation und Durchführung 
der Arbeitstagung zum Abschluss 
des Projektes und Festlegungen 
der weiteren Zusammenarbeit 
bezüglich der Nachhaltigkeit, 37 
Teilnehmer, davon 13 aus CR, 2 
Tage

Organizace a realizace
pracovn²ho setk§n² zamŊŚen®ho
na ukonļen² projektu a nastaven²
dalġ² spolupr§ce se zŚetelem na
jej² pokraļov§n², 37 ¼ļastn²kŢ, z
toho 13 z ĻR, 2 dny

ǒ

Aufgaben úkoly
LP

Bezeichnung des Arbeitspaketes Nr.8 :

n§zev pracovn²ho celku ļ.8 : Evaluace a z§vŊreļn® vyhodnocen²

3 41 2

2014
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Beamter (in) gehobener Dienst A 11
Pol. ¼Śedn²k/¼Śednice povĨġen® sluģby A 11

1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8 160 3 040.00

Beamter (in) hºherer Dienst A 15
Pol. ¼Śedn²k/¼Śednice vyġġ² sluģby A 15

1, 2, 4, 6, 7, 8 144 3 888.00

Beamter (in) mittlerer Dienst A 8
Pol. ¼Śedn²k/¼Śednice stŚedn² sluģby A8

1, 2, 3, 5, 6, 7, 8 72 1 008.00

Beschªftigte E 5
Pol. zamŊstnanci/zamŊstnankynŊ E 5

2, 3, 4, 7, 8 64 1 088.00

Beschªftige E 9
Pol. zamŊstnanci/zamŊstnankynŊ E 9

1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8 144 3 096.00

Beamter (in) gehobener Dienst A 10
Pol. ¼Śedn²k/¼Śednice povĨġen® sluģby A 10

2, 3, 4, 5, 6, 7, 8 288 4 896.00

Beschªftigte E 11
Pol. zamŊstnanci/zamŊstnankynŊ E11

1, 8 24 624.00

Beamter (in) hºherer Dienst B 2
Pol. ¼Śedn²k/¼Śednice vyġġ² sluģby B 2

2, 8 16 528.00

Beamter (in) gehobener Dienst A 12
Pol. ¼Śedn²k/¼Śednice povĨġen® sluģby A12

2, 4, 6, 8 40 840.00

Beamter (in) mittlerer Dienst A 9
Pol. ¼Śedn²k/¼Śednice stŚedn² sluģby A 9

2, 3, 5, 7 1612 0.00

Beamter (in) mittlerer Dienst A 9 Z
Pol. ¼Śedn²k/¼Śednice stŚedn² sluģby A 9 Z

3, 5, 7 252 0.00

Beamter (in) gehobener Dienst A 13
Pol. ¼Śedn²k/¼Śednice povĨġen® sluģby A13

1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8 144 3 312.00

LP

Beteiligter Partner

pŚ²sluġnĨ partner

Stellenbezeichnung

pracovní pozice

zutreffende 
Arbeitspakete

relevantní 
pracovní celky

Zeitaufwand in 
Arbeitsstd.

ļas. n§roļnost
v prac. hodin§ch

ggf. Ausgaben in €

pŚ²padn® vĨdaje v
ú
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PP001 2416 0.00

LP 2960 22 320.00

Gesamt Celkem 5376 22 320.00

Beteiligter Partner Gesamtsumme der Arbeitsstunden Gesamtsumme der Ausgaben in €

pŚ²sluġnĨ partner celkovĨ poļet pracovn²ch hodin celkov§ suma vĨdajŢ v ú

Obermeister

Vrchní inspektor

3, 5, 7 168 0.00

Oberkommissar
Vrchn² komisaŚ

1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8 168 0.00

Oberrat

Vrchní rada

1, 2, 4 32 0.00

Rat

Rada

1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8 168 0.00

Oberwachtmeister

Vrchní asistent

2, 3, 5, 7 432 0.00

Dolmetscher
Tlumoļn²k

1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8 168 0.00

Projektsachbearbeiter
Zpracovatel projektŢ EU

2, 3, 5, 6, 7, 8 64 0.00

Innendienstmitarbeiter

Pracovník logistiky

1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8 384 0.00

Meister

Inspektor

3, 5, 7 720 0.00

Kommissar
KomisaŚ

1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8 112 0.00

PP001
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6. Ausgaben- und Finanzierungsplan des Projektes

6.1 Ausgabenplan nach Ausgabenarten

6. Pl§n vĨdajŢ a financov§n² projektu

6.1 Pl§n vĨdajŢ podle druhu vĨdajŢ

Bitte verwenden Sie zur Kennzeichnung der Projektpartner die in Punkt 3 vergebenen lfd. 
Nr.

Pro oznaļen² projektovĨch partnerŢ pros²m pouģ²vejte poŚadov§ ļ²sla jim pŚiŚazen§ v bodŊ
3.

0.000.00

PP001 0.00 0.00

LP 0.00 0.00Odpisy nemovitostí a vybaveníAbschreibungen auf Immobilien und 
Ausrüstungsgüter

24 665.0024 665.00

PP001 5 400.00 5 400.00

LP 19 265.00 19 265.00VŊcn® vĨdaje, z tohoSachausgaben, davon

1 400.001 400.00

PP001 0.00 0.00

LP 1 400.00 1 400.00Reģijn² vĨdaje (zejm®na n§jem, voda, energie,
telefony, kancel§ŚskĨ materi§l)

Betriebsausgaben (insbesondere Miete, 
Wasser, Strom, Telefon, Büromaterial)

0.000.00

PP001 0.00 0.00

LP 0.00 0.00VĨdaje na not§Śe, technick®/finanļn²
poradenstv², ¼ļetnictv² a ¼ļetn² kontrolu

Ausgaben für Notare, technische/finanzielle 
Beratung, Rechnungslegung und -prüfung

22 320.0022 320.00

PP001 0.00 0.00

LP 22 320.00 22 320.00Hrub® mzdy a platy vļetnŊ odvodŢ
zamŊstnavatele

Bruttolöhne- und Gehälter einschließlich der 
Arbeitgeberabgaben

22 320.0022 320.00

PP001 0.00 0.00

LP 22 320.00 22 320.00Personální výdaje, z tohoPersonalausgaben, davon

5 730.005 730.00

PP001 1 634.00 1 634.00

LP 4 096.00 4 096.00Cestovní nákladyReisekosten

0.000.00

PP001 0.00 0.00

LP 0.00 0.00Neplacená dobrovolná práceUnbezahlte freiwillige Arbeit

16 500.0016 500.00

PP001 0.00 0.00

LP 16 500.00 16 500.00N§kup neinvestiļn²ho vybaven²Anschaffung von nicht-investiven 
Ausrüstungsgütern

druhy vĨdajŢ Partner Betrag in ú /
ļ§stka v ú

davon
zuschussfªhig in
ú / z toho
zpŢsobil® v ú

Gesamtsumme in
ú / ļ§stka celkem
v ú

davon
zuschussfªhig in
ú / z toho
zpŢsobil® v ú

Ausgabenarten
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18 120.0018 120.00

PP001 5 470.00 5 470.00

LP 12 650.00 12 650.00Catering (obļerstven²) na setk§n²ch,
konferenc²ch, semin§Ś²ch

Catering für Treffen, Konferenzen, Seminare

0.000.00

PP001 0.00 0.00

LP 0.00 0.00N§jem techniky pro setk§n², konference,
semin§Śe

Miete der Technik für Treffen, Konferenzen, 
Seminare

250.00250.00

PP001 0.00 0.00

LP 250.00 250.00VĨdaje na poplatky za pŚeshraniļn² finanļn²
operace

Gebühren für grenzüberschreitende 
Finanztransaktionskosten

0.000.00

PP001 0.00 0.00

LP 0.00 0.00Bankovn² poplatky za otevŚen² a veden² kont,
pokud je to pro projekt nezbytn®

Bankgebühren für die Eröffnung und Führung 
von Konten, wenn dies für das Projekt 
erforderlich ist

0.000.00

PP001 0.00 0.00

LP 0.00 0.00N§klady na bankovn² z§ruky nebo z§ruky
poskytnut® jinou finanļn² instituc²

Ausgaben für von einer Bank oder einem 
Finanzinstitut geleisteten Sicherheiten

6 765.006 765.00

PP001 5 400.00 5 400.00

LP 1 365.00 1 365.00Nákup materiáluAnschaffung von Material

4 850.004 850.00

PP001 2 100.00 2 100.00

LP 2 750.00 2 750.00Výdaje na publicituAusgaben für Öffentlichkeitsarbeit

250.00250.00

PP001 0.00 0.00

LP 250.00 250.00Finanļn² vĨdaje, z tohoFinanzausgaben, davon

0.000.00

PP001 0.00 0.00

LP 0.00 0.00Výdaje na externí experty a poradceAusgaben für externe Experten und Berater

0.000.00

PP001 0.00 0.00

LP 0.00 0.00Výdaje na studie a konceptyAusgaben für Studien und Konzepte

5 095.005 095.00

PP001 0.00 0.00

LP 5 095.00 5 095.00N§jem prostor pro setk§n², konference,
semin§Śe

Raummiete für Treffen, Konferenzen, 
Seminare

0.000.00

PP001 0.00 0.00

LP 0.00 0.00N§klady na pŚedfinancov§n² / debetn² ¼roky
(nezpŢsobil®)

Vorfinanzierungskosten / Sollzinsen (nicht 
zuschussfähig)

23 215.0023 215.00

PP001 5 470.00 5 470.00

LP 17 745.00 17 745.00Sluģby poskytovan® tŚet²mi subjekty, z tohoLeistungen Dritter, davon

0.000.00

PP001 0.00 0.00

LP 0.00 0.00VĨdaje na tlumoļnick® a pŚekladatelsk® sluģbyAusgaben für Dolmetscher- und 
Übersetzungsleistungen
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6.2 Plan der zuschussfähigen Ausgaben nach Jahren und Quartalen 6.2 Pl§n zpŢsobilĨch vĨdajŢ podle let a ļtvrtlet²

*Projekteinnahmen sind von den zuschussfähigen Gesamtausgaben abzuziehen. *PŚ²jmy projektu se odeļ²taj² od celkovĨch zpŢsobilĨch vĨdajŢ.

1 400.001 400.00

PP001 0.00 0.00

LP 1 400.00 1 400.00Ostatní výdajeSonstige Ausgaben

0.000.00

PP001 0.00 0.00

LP 0.00 0.00Vedlejší stavební nákladyBaunebenkosten

0.000.00

PP001 0.00 0.00

LP 0.00 0.00PŚ²jmy projektuProjekteinnahmen

2 778.002 778.00

PP001 0.00 0.00

LP 2 778.00 2 778.00Z toho n§klady na pŚ²pravu projektudavon Projektvorbereitungskosten

563 726.00563 726.00

PP001 180 900.00 180 900.00

LP 382 826.00 382 826.00Celkov§ ļ§stka po odeļten² pŚ²jmŢGesamtsumme nach Abzug der Einnahmen

0.000.00

PP001 0.00 0.00

LP 0.00 0.00Stavební výdajeBauausgaben

481 296.00481 296.00

PP001 166 296.00 166 296.00

LP 315 000.00 315 000.00Investiļn² vĨdaje, z tohoInvestive Ausgaben, davon

0.000.00

PP001 0.00 0.00

LP 0.00 0.00VĨdaje na pŚepravn®Ausgaben für Transporte

0.000.00

PP001 0.00 0.00

LP 0.00 0.00N§kup pozemkŢErwerb von Grundstücken

481 296.00481 296.00

PP001 166 296.00 166 296.00

LP 315 000.00 315 000.00N§kup investiļn²ho  vybaven²Anschaffung von investiven 
Ausrüstungsgütern

0.000.00

PP001 0.00 0.00

LP 0.00 0.00PoŚ²zen² nemovitost²Anschaffung von Immobilien

Bitte verwenden Sie zur Kennzeichnung der Projektpartner die in Punkt 3 vergebenen lfd. 
Nr.

Pro oznaļen² projektovĨch partnerŢ pros²m pouģ²vejte poŚadov§ ļ²sla jim pŚiŚazen§ v bodŊ
3.
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davon
zuschussfªhig in
ú / z toho
zpŢsobil® v ú

Gesamt in € / 
celkem v €

davon
zuschussfªhig in
ú / z toho
zpŢsobil® v ú

Ausgaben in € / 
výdaje v €

Partnerrok
ļtvrtlet²

Jahr

Quartal

10 236.0010 236.00

PP001 4 150.00 4 150.00

LP 6 086.00 6 086.002. ļtvrtlet² 20102. Quartal 2010

17 787.0017 787.00

PP001 3 400.00 3 400.00

LP 14 387.00 14 387.003. ļtvrtlet² 20103. Quartal 2010

43 317.0043 317.00

PP001 15 750.00 15 750.00

LP 27 567.00 27 567.00Rok 2010Jahr 2010

8 504.008 504.00

PP001 3 400.00 3 400.00

LP 5 104.00 5 104.001. ļtvrtlet² 20101. Quartal 2010

250.00250.00

PP001 0.00 0.00

LP 250.00 250.004. ļtvrtlet² 20084. Quartal 2008

496 820.00496 820.00

PP001 164 550.00 164 550.00

LP 332 270.00 332 270.00Rok 2009Jahr 2009

3 028.003 028.00

PP001 0.00 0.00

LP 3 028.00 3 028.00Rok 2008Jahr 2008

2 778.002 778.00

PP001 0.00 0.00

LP 2 778.00 2 778.003. ļtvrtlet² 20083. Quartal 2008

164 782.00164 782.00

PP001 156 250.00 156 250.00

LP 8 532.00 8 532.003. ļtvrtlet² 20093. Quartal 2009

7 497.007 497.00

PP001 4 100.00 4 100.00

LP 3 397.00 3 397.004. ļtvrtlet² 20094. Quartal 2009

650.00650.00

PP001 400.00 400.00

LP 250.00 250.001. ļtvrtlet² 20091. Quartal 2009

323 891.00323 891.00

PP001 3 800.00 3 800.00

LP 320 091.00 320 091.002. ļtvrtlet² 20092. Quartal 2009
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Celkem 563 726.00563 726.00

180 900.00180 900.00PP001

382 826.00382 826.00LPGesamt

3 529.003 529.00

PP001 300.00 300.00

LP 3 229.00 3 229.001. ļtvrtlet² 20111. Quartal 2011

17 032.0017 032.00

PP001 300.00 300.00

LP 16 732.00 16 732.002. ļtvrtlet² 20112. Quartal 2011

6 790.006 790.00

PP001 4 800.00 4 800.00

LP 1 990.00 1 990.004. ļtvrtlet² 20104. Quartal 2010

20 561.0020 561.00

PP001 600.00 600.00

LP 19 961.00 19 961.00Rok 2011Jahr 2011
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LP 325 402.10 85.00 57 423.90 15.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 382 826.00 100.00 0.00 0.00 0.00 0.00 382 826.00

PP001 153 765.00 85.00 9 045.00 5.00 18 090.00 18 090.00 10.00 0.00 0.00 0.00 0.00 180 900.00 100.00 0.00 0.00 0.00 0.00 180 900.00

Gesamt / 
Celkem

479 167.10 85.00 66 468.90 10.00 18 090.00 18 090.00 5.00 0.00 0.00 0.00 0.00 563 726.00 100.00 0.00 0.00 0.00 0.00 563 726.00

Bitte verwenden Sie zur Kennzeichnung der Projektpartner die in Punkt 3 vergebenen 
lfd. Nr.

Pro oznaļen² projektovĨch partnerŢ pros²m pouģ²vejte poŚadov§ ļ²sla jim pŚiŚazen§ v bodŊ 3.

6.3 Finanzierungsplan (in €) 6.3 Plán financování (v €)

Finan-

zierungs-

quellen
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mittel der 

EU

% Förder- 
mittel zur 
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zierung der 
EU-Mittel 
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Landes-

haushalt 
Sachsens/ 

Staats-

haushalt

der Tsche-

chischen

Republik)

% sonstige 

öffentliche 

Mittel zur 
Finan-

zierung der 

zuschuss-

fähigen 

Ausgaben 

davon

staatlich % regional % lokal % Zwischen-

summe der 

öffentlichen 

Finan-

zierung

% private 

Finan-

zierung

% Projekt-

ein-

nahmen

sonstige 
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Finan-

zierung der 

nicht 
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fähigen 

Ausgaben

Gesamt-
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% ostatn²
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zpŢsobilĨch
vĨdajŢ z
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% soukromé 
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projektu
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na
financov§n²
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7.1 Kenntnisnahme durch den Antragsteller (Lead-Partner) 7.1 Ģadatel (lead partner) bere na vŊdom²

Auf die Gewährung einer Zuwendung aus dem EU-
Programm Ziel 3/Cíl 3 zur Förderung der 
grenzübergreifenden Zusammenarbeit zwischen dem 
Freistaat Sachsen und der Tschechischen Republik 
besteht kein Rechtsanspruch.

Der Zuwendung liegen Subventionen der 
Europäischen Gemeinschaft und des Freistaates 
Sachsen bzw. der Tschechischen Republik zugrunde, 
auf welche der § 264 des deutschen 
Strafgesetzbuches (StGB) und gemäß § 1 des 
Subventionsgesetzes des Freistaates Sachsen vom 14. 
01.1997 (GVBI S. 2) die §§ 2 bis 6 des Gesetzes 
gegen missbräuchliche Inanspruchnahme von 
Subventionen (SubvG) vom 29. 07. 1976 (BGBI I S. 
2037)(BGBI. III 453-18-1-2) geändert durch 
Sechstes Überleitungsgesetz vom 25.09.1990 (BGBI 
I S. 2106) bzw. § 250b des Strafgesetzes Nr. 
140/1961 Sammlung der Gesetze der Tschechischen 
Republik, in der jeweils geltenden Fassung, 
Anwendung finden. Nach § 3 SubvG bzw. § 250b 
des Strafgesetzes Nr. 140/1961 Sammlung der 
Gesetze der Tschechischen Republik, in der jeweils 
geltenden Fassung, ist der Lead-Partner verpflichtet, 
der Förderstelle unverzüglich alle Tatsachen 
mitzuteilen, die der Bewilligung, Gewährung, 
Weitergewährung, Inanspruchnahme oder dem 
Belassen der Subvention oder des 
Subventionsvorteils entgegenstehen oder für die 
Rückforderung der Subvention oder des 
Subventionsvorteils erheblich sind.

Na poskytnut² dotace z programu EU Ziel 3-C²l 3/
Ziel 3 na podporu pŚeshraniļn² spolupr§ce mezi
Ļeskou republikou a SvobodnĨm st§tem Sasko v
r§mci nen² pr§vn² n§rok.

Z§kladem pro dotaci jsou subvence Evropsk®ho
spoleļenstv² a Ļesk® republiky, resp. Svobodn®ho
st§tu Sasko, na kter® se uplatŔuj²  Ä 264 nŊmeck®ho
trestn²ho z§kon²ku (StGB) a podle Ä 1 z§kona o
subvenc²ch Svobodn®ho st§tu Sasko z 14. 01. 1997
(Sb²rka z§konŢ a naŚ²zen² str. 2) ÄÄ 2 aģ 6 Z§kona
proti neopr§vnŊn®mu vyuģit² dotace (SubvG) z
29.07.1976 (Spolkov§ sb²rka z§konŢ I str. 2037)
(Spolkov§ sb²rka z§konŢ III 453-18-1-2) zmŊnŊn®ho
ĠestĨm pŚev§dŊc²m z§konem z 25.09.1990
(Spolkov§ sb²rka z§konŢ I str. 2106), resp. Ä 250b
trestn²ho z§kona ļ. 140/1961 Sb²rky z§konŢ Ļesk®
republiky, v platn®m znŊn². Podle Ä 3 z§kona o
subvenc²ch Svobodn®ho st§tu Sasko, resp. podle Ä
250b trestn²ho z§kona ļ. 140/1961 Sb²rky z§konŢ
Ļesk® republiky, v platn®m znŊn², je lead partner
povinen bezodkladnŊ sdŊlit dotaļn²mu subjektu
vġechny skuteļnosti, kter® jsou v rozporu se
schv§len²m, poskytnut²m, obnoven²m poskytnut²,
ļerp§n²m nebo zachov§n²m subvence nebo subvenļn²
vĨhody nebo kter® jsou podstatn® pro vym§h§n²
subvence nebo subvenļn² vĨhody.

Die Beantragung der Auszahlung der Fördermittel 
muss der zeitlichen Strukturierung der 
Projektrealisierung entsprechen. Bei zeitlichen 
Verschiebungen ist die Förderstelle vorher zu 
informieren.



Die Auszahlung der Fördermittel erfolgt nur auf  
Grund von nachweislich bereits getätigten Ausgaben 
(Erstattungsprinzip).

Ich bin darüber unterrichtet, dass die in diesem 
Formular in den Ziffern 1 bis 6 sowie in den in Ziffer 
8 bezeichneten Anlagen zu diesem Formular 
gemachten Angaben subventionserhebliche 
Tatsachen im Sinne von § 264 StGB, bzw. von § 
250b des Strafgesetzes Nr. 140/1961 Sammlung der 
Gesetze der Tschechischen Republik, in der jeweils 
geltenden Fassung, sind. Mir ist die Strafbarkeit 
eines Subventionsbetruges nach § 264 StGB bzw. 
eines Kreditbetruges nach § 250b des Strafgesetzes 
Nr. 140/1961 Sammlung der Gesetze der 
Tschechischen Republik, in der jeweils geltenden 
Fassung, bekannt. Ich bin verpflichtet, der SAB 
unverzüglich eine nachträgliche Änderung der 
vorgenannten Angaben mitzuteilen.

Poģadavek na platbu dotaļn²ch prostŚedkŢ mus²
odpov²dat ļasov® struktuŚe realizace projektu. V
pŚ²padŊ ļasovĨch posunŢ je nutno pŚedem
informovat dotaļn² subjekt.

Platba dotaļn²ch prostŚedkŢ probŊhne pouze na
z§kladŊ prokazatelnŊ jiģ realizovanĨch vĨdajŢ
(princip zpŊtn® ¼hrady).

Jsem zpraven o tom, ģe ¼daje uļinŊn® v bodech 1 aģ
6 tohoto formul§Śe jakoģ i ¼daje uļinŊn® v pŚ²loh§ch,
kter® jsou uvedeny v bodŊ 8 tohoto formul§Śe, jsou
skuteļnosti podstatn® pro poskytnut² dotace ve
smyslu Ä 264 StGB, resp. Ä 250b trestn²ho z§kona ļ.
140/1961 Sb²rky z§konŢ Ļesk® republiky v platn®m
znŊn².  Je mi zn§mo, ģe subvenļn² podvod je trestnĨ
podle Ä 264 StGB, resp. ģe ¼vŊrovĨ podvod je
trestnĨ podle Ä 250b trestn²ho z§kona ļ. 140/1961
Sb²rky z§konŢ Ļesk® republiky v platn®m znŊn².
Zavazuji se, ģe SAB bezodkladnŊ sdŊl²m kaģdou
dodateļnou zmŊnu uvedenĨch ¼dajŢ.

7. Erklärung des Antragstellers (Lead-Partners) 7. Prohlášení žadatele (lead partnera)
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Die Richtigkeit und Vollständigkeit sowohl der 
vorstehenden als auch der in den Anlagen zu diesem 
Antrag gemachten Angaben in beiden Sprachen wird 
hiermit versichert. In Zweifelsfällen ist die Sprache 
des Lead-Partners ist maßgebend. Mir ist bekannt, 
dass falsche Angaben die sofortige Kündigung des 
Zuwendungsvertrages und evtl. Rückforderungen zur 
Folge haben können.

Ich versichere, dass für dieses Projekt gleichzeitig 
keine Anträge auf Fördermittel aus anderen 
Förderprogrammen der EU, der Bundesrepublik 
Deutschland und der Tschechischen Republik gestellt 
wurden, sofern sie nicht im Finanzierungsplan in 
diesem Antrag (vgl. Punkt 6.3) enthalten sind.

Potvrzuji t²mto pravdivost a kompletnost vĨġe
uvedenĨch ¼dajŢ, jakoģ i ¼dajŢ uvedenĨch v
pŚ²loh§ch t®to ģ§dosti, a to v obou jazyc²ch. V
pŚ²padŊ pochybnost² je arbitr§rn² jazyk lead partnera.
Jsem obezn§men s t²m, ģe nespr§vn® ¼daje mohou
m²t za n§sledek okamģit® vypovŊzen² smlouvy o
poskytnut² dotace a pŚ²p. vym§h§n² prostŚedkŢ.

Lead partner potvrzuje, ģe pro tento projekt nepodal
souļasnŊ dalġ² ģ§dosti o dotaļn² prostŚedky z jinĨch
dotaļn²ch programŢ EU, Ļesk® republiky a Spolkov®
republiky NŊmecko, pokud nejsou uvedeny v pl§nu
financov§n² t®to ģ§dosti (viz bod 6.3).

Die Fördermittel werden ausschließlich zur 
Finanzierung von zuschussfähigen Ausgaben des 
beschriebenen Projektes verwendet.

Die für den Auftraggeber geltenden 
Vergabevorschriften werden eingehalten.

Dotaļn² prostŚedky budou pouģity vĨhradnŊ na
financov§n² zpŢsobilĨch vĨdajŢ popsan®ho projektu.

Zadavatel dodrģ² platn® pŚedpisy pro pŚidŊlov§n²
veŚejnĨch zak§zek.

Der im Projektantrag ausgewiesene Eigenanteil ist 
gesichert.

Je zajiġtŊn vlastn² pod²l uvedenĨ v ģ§dosti.

Ich bin damit einverstanden, dass ich in das gemäß 
Art. 7, Abs. 2d) Verordnung (EG) 1828/2006 
veröffentlichte Verzeichnis der Begünstigten 
aufgenommen werde. Des Weiteren bin ich damit 
einverstanden, dass Berichte zur Projektumsetzung 
und den Ergebnissen teilweise oder vollständig 
veröffentlicht werden.

Souhlas²m s t²m, ģe budu uveden v seznamu
pŚ²jemcŢ podle ļl§nku 7, odstavce 2d) naŚ²zen² (ES)
1828/2006. Souhlas²m tak® s ļ§steļnĨm ļi ¼plnĨm
zveŚejnŊn²m zpr§v a vĨsledkŢ z realizace projektu.

7.2 Erklärung des Antragstellers (Lead-Partner) 7.2 Prohlášení žadatele (lead partnera)
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8. Anlagenverzeichnis

9 PŚehled person§ln²ho obsazen² 2 1 PP001 9 PŚehled person§ln²ho obsazen² 2 1 PP001

8 Personaleinsatz / Einsatzverteilung DHSt 2 1 LP 8 Personaleinsatz / Einsatzverteilung DHSt 2 1 LP

7 Popis n§kladŢ za investiļn² vybaven² 2 1 PP001 7 Popis n§kladŢ za investiļn² vybaven² 2 1 PP001

10 PodrobnĨ rozpoļet 2 1 PP001 10 PodrobnĨ rozpoļet 2 1 PP001

13 Nachweis des Eigenanteils des 
Kooperationspartners

2 1 PP001 13 Nachweis des Eigenanteils des 
Kooperationspartners

2 1 PP001

12 PŚehled ļinnosti KPJ za rok 2007 2 1 PP001 12 PŚehled ļinnosti KPJ za rok 2007 2 1 PP001

11 Ļestn® prohl§ġen² partnera projektu 2 1 PP001 11 Ļestn® prohl§ġen² partnera projektu 2 1 PP001

3 Erklärung der Kooperationspartner 2 1 LP 3 Erklärung der Kooperationspartner 2 1 LP

2 Datenschutzrechtliche Einwilligungserklärung 2 1 LP 2 Datenschutzrechtliche Einwilligungserklärung 2 1 LP

1 Kooperationsvertrag 2 1 LP 1 Kooperationsvertrag 2 1 LP

6 Beschreibung der Ausgaben für investive 
Ausrüstungsgüter

2 1 LP 6 Beschreibung der Ausgaben für investive 
Ausrüstungsgüter

2 1 LP

5 VĨklad k pracovn²m celkŢm 2 1 PP001 5 VĨklad k pracovn²m celkŢm 2 1 PP001

4 Erläuterung der Arbeitspakete 2 1 LP 4 Erläuterung der Arbeitspakete 2 1 LP

Ifd. Nr. Bezeichnung Anzahl der 
Originale

Kopien-

anzahl

LP/PP poŚadov®
ļ²slo

název poļet
origin§lŢ

poļet
kopi²

LP/PP

8. Seznam pŚ²loh

Bitte geben Sie alle beigefügten Anlagen des Projektantrages an. 



Bitte verwenden Sie zur Kennzeichnung der Projektpartner die in Punkt 3 vergebenen lfd. 
Nr.

Pros²m uveŅte vġechny pŚiloģen® pŚ²lohy projektov® ģ§dosti.

Pro oznaļen² projektovĨch partnerŢ pros²m pouģ²vejte poŚadov§ ļ²sla jim pŚiŚazen§ v bodŊ
3.



Endversion des Antrages

Finální verze žádosti
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Verze PSSA 05/08

Version PSSA 05/08

9. Podepsání žádosti9. Unterzeichnung des Antrages

Datum:

Unterschift, Stempel

Ort:

Podpis, razítko

Místo:

18.12.2008 Datum: 18.12.2008


